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LOCAL

GSM/SMS

SOFTWARE

TLC 5000/LP

1) centralina / / centrale / / central /

2) sensore piezoresistivo (15m cavo) /
/ capteur piézorésistant (15m câble) /

/ sensor piezoresistivo (15m cable) /

3) n°2 galleggianti / ° / n.2 flotteurs / °
/ n.2 flotadores / °

junction box Anschlussbox caixa
junction

piezo resistive sensor (15m cable)
piezoresistive Messsonde (15m

Kabel) piezo resistive sensor (15m
de cabo)

n 2 floating switches n 2 Freigabe-
Schalter n 2 reguladores de nivel submersos

TLC 5000/GP

1) centralina / / centrale / / central /

2) sensore piezoresistivo (15m cavo) /
/ capteur piézorésistant (15m câble) /

/ sensor piezoresistivo (15m cable) /

3) n°2 galleggianti / ° / n.2 flotteurs / °
/ n.2 flotadores / °

junction box Anschlussbox caixa
junction

piezo resistive sensor (15m cable)
piezoresistive Messsonde (15m

Kabel) piezo resistive sensor (15m
de cabo)

n 2 floating switches n 2 Freigabe-
Schalter n 2 reguladores de nivel submersos
4) modem con batteria / / modem avec batterie /

/ módem con batería /
modem battery supplied

mitgelieferte Modembatterien modem com bateria
fornecida

TLC 5000/SP

1) centralina / / centrale / / central /

2) sensore piezoresistivo (15m cavo) /
/ capteur piézorésistant (15m câble) /

/ sensor piezoresistivo (15m cable) /

3) n°2 galleggianti / ° / n.2 flotteurs / °
/ n.2 flotadores / °

4) modem con batteria / / modem avec batterie /
/ módem con batería /

junction box Anschlussbox caixa
junction

piezo resistive sensor (15m cable)
piezoresistive Messsonde (15m

Kabel) piezo resistive sensor (15m
de cabo)

n 2 floating switches n 2 Freigabe-
Schalter n 2 reguladores de nivel submersos

modem battery supplied
mitgelieferte Modembatterien modem com bateria
fornecida
5) modem con alimentatore + software per gestione completa /

/ modem avec alimentateur + logiciel pour gestion
complète / / módem con alimentador
+ software para gestión completa /

modem
net supplied + software

mitgeliefertes Modemnet + Software
modem fornecido + software

Accessori / / Accessoires / / Accesorios /Accessories Zubehoer Acessórios

Trasformatore amperometrico (TA) con convertitore. Quadro di potenza predisposto.

Transformateur ampérométrique (TA) avec convertisseur. Tableau de puissance prédisposé

Transformador amperimétrico (TA) con convertidor. Cuadro de potencia preparado

Current transformer (TA) with converter. Control box.

Transformator(TA) mit Umwandler. Steuerkasten.

Transformador de corrente (TA) com conversor. Caixa de controle.



DESCRIPTION

L’utilisation de la sonde PTC ou système de conjonction entre
métaux, est un dispositif de détection de Température entre différents
points de connexion de la sonde sur les parties métalliques,
(principalement dans le moteur au niveau du bobinage stator)
Quelques soient les causes déterminantes de l’élévation de la
température: fonctionnement intensif, Efforts mécaniques,
hydrauliques ou électriques, démarrages successifs et répétitifs,
intensités de démarrage importante des moteurs monophasés,
manque de refroidissement, surchauffe prolongée, etc.
Les sondes PTC disposent d’un auto contrôle anti court circuit(en cas
de résistance inférieure à 25-30 ohms).
Mais également d’un détecteur de présence d’humidité, sensibilité
variable entre 1 à 100 KOhms.

DEFINICIÓN

Cuando se utilizan sondas térmicas PTC o bi-metálicos, el dispositivo
detecta el aumento de temperatura en los puntos donde están
conectadas las sondas (ejemplo típico:el bobinado de un motor)
cualquiera que sea la causa que provoca el aumento de temperatura
(por ejemplo: arranque bajo esfuerzo, arranques secuenciales,
marcha monofásica, sobrecarga prolongada, etc..)
En el caso de las sondas PTC, el dispositivo controla también que las
sondas no sean en cortocircuito (resistencia inferior a 25-30 ).
La segunda sección del dispositivo es un detector de presencia de
fugas de agua con una sensibilidad variable de 1k hasta 100k .

�

� �

SAFETY BOX

DEFINIZIONE

Mediante l'uso di sonde a termistori PTC o dispositivi bimetallici, il
dispositivo rivela l'aumento di temperature dei punti in cui sono
inserite le sonde (tipico: le matasse di un motore) qualunque sia la
causa che provoca l'aumento di temperatura (avviamenti pesanti o
ripetuti, marcia monofase, sovraccarico prolungato , ecc...).
Nel caso dei PTC il dispositivo controlla anche che le sonde non siano
"in corto" (resistenza minore di 25-30 ).
La seconda sezione del dispositivo è un indicatore di presenza
infiltrazioni acqua con SENSIBILITA' variabile da 1 k a 100k .

�

� �

FUNCTION

The Safety Box detects by means of the PTC thermistor or bimetallic
sensors the temperature increase of the parts wherein the sensors are
applied (typical application: motor coils), no matter is the cause of the
temperature increase (such as heavy or repeated startings, single
phase operation, extended overload etc.)
In the applications with PTC the device controls that the sensors are
not in short circuit (resistance lower than 25-30 ).
The second section of the device detects the water infiltration basing
on a sensitivity variable from 1 k to 100 k

�

� �

BESCHREIBUNG

So eine Box zeigt den Temperatur Anstieg in den Pumpenteilen mit
Hilfe von PTC Heißleitern oder Bimetallik Sensoren (typische
Anwendung: Motorrollen), macht dir nichts aus der Ursache der
Temperaturzunahme (wie schweres oder wiederholtes Starten,
einzelne Phase-Operation, erweiterte Überlastung usw).
Mit Zusammenarbeit mit dem PTC kontrolliert die Safety box das die
Sensoren nicht Kurzschließen (Widerstand tiefer als 25-30 Ohm).
Der zweite Teil des Gerätes entdeckt Wassereinfluss mit Hilfe von
sensitiven Einstellungen von 1 k to 100 k� �

DEFINIÇÃO

Através da utilização de termistores PTC (dispositivo bimetálico), o
Safety box detecta o aumento da temperatura nas zonas onde as
sondas estão inseridas (normalmente nos enrolamentos do motor),
independentemente do motivo que está na origem do aumento da
temperatura (arranques frequentes, falta de fase, sobrecarga
prelongada, etc ...).
No caso da utilização de PTC, o dispositivo verifica também se as
sondas estão em curto-circuito (resistência inferior a 25-30 Ohm).
Asegunda secção do dispositivo é um indicador de presença de água
na câmara de óleo com sensibilidade variável de 1k até 100k Ohm.
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off - on

differenziale
differential

on - off

Regolatore di livello sommerso per acque cariche di fogna.
Stagno fino a 100 m di profondità, insensibile all'umidità ed alla condensa.
Costruito con contatti elettrici di nuova concezione costituiti da
commutatore 10A 250V a contatti autopulenti ad ogni manovra e a elevata
distanza di apertura.

Regolazione di acque industriali particolarmente turbolente con residui di
agglomerati in sospensione, o di acque cariche di fogna.

Corpo esterno in polietilene pressosoffiato in un unico pezzo. Peso interno
per lo spostamento del baricentro verso l'ingresso del cavo e per la
determinazione del punto di rotazione. All'interno del regolatore viene
effettuata un'iniezione di poliuretano a cellule chiuse e non igroscopiche,
tale iniezione elimina ogni particella d'aria e sigilla il tutto, proteggendo
anche il commutatore di comando elettrico. Temp. max. di lavoro 55°C.

IMPIEGHI

CARATTERISTICHE TECNICHE

Submerged float switch for sewer systems.
Water resistant to 100m depth, insensitive to humidity and condensation,
with new concept electric contacts consisting of change over 10A250V self-
cleaning switch, by each operation, with a high distance between contacts.

Regulation of particularly turbulent industrial waters containing residues of
suspended agglomerates, or of sewer waters.

Single outer casing piece in blowmoulded Polyethylene. Internal weight
fixing the rotation centre (gravity centre) close to the cable connection. The
float switch is filled with closed cells non-hygroscopic expanded
polyurethane, eliminating all air, sealing the unit and completely
surrounding the electric control switch. Max. working temperature 55°C.

APPLICATIONS

TECHNICALCHARACTERISTICS

Régulateur de niveau type submergé pour eaux d'égouts. Hermétique
jusqu'à 100 m pas sensible à l'humidité et à la condensation.
Manufacturé avec des contacts électriques de nouvelle conception,
constitués d’un commutateur 10A 250V à contacts autonettoyants à
chaque manœuvre, et è grande distance d’ouverture.

Régulation des eaux industrielles particulièrement turbulentes ou avec
résidus d'agglomération en suspension ou pour eaux chargées d'égouts.

Corps externe en Moplen pré soufflé en une seule pièce. Poids intérieur
pour le déplacement du barycentre vers l’entrée du câble et pour la
détermination du point de rotation. A l'intérieur du régulateur est faite une
injection de polyuréthane expansé à cellule fermée non hygroscopique qui
élimine tous résidus d'air à l'intérieur, scellant hermétiquement le
régulateur. Température max. 55 °C.

APPLICATIONS

CARATTERISTICHE TECNICHE

Schwimmerschalter fürAbwasser.
Druckfest bis 100m, unempfindlich gegen Feuchtigkeit und
Kondenswasser, neuartige Wechselkontakte bis 10 A 250V
schmutzabweisend im Betrieb, große Kontaktabstände.

Für turbulente Inustrieabwässer mit Feststoffen, fäkalienhaltiges
Abwasser.

Außengehäuse aus blasgeformten Polyäthylen. Internes Gegengewicht
nahe der Kabeleinführung vergossen. Gefüllt mit Polyurethan, nicht
wasseraufnehmend und luftverdrängend zur vollständigen Abdichtung des
Mikroschalters. Max. Betriebstemperatur 55°C.

EINSATZGEBIETE

TECHNISCHE DATEN

Regulador de nivel modelo sumergido para aguas residuales. Hermético
hasta 100 m de profundidad, insensible a la humedad y a la condensación.
Construido con los contactos eléctricos de nueva generación, compuesto
por el conmutador 10A 250V,con los contactos autolimpiadores en cada
operación y que han una larga distancia de abertura.

egulación de aguas industriales particularmente turbulentas o con residuos
de aglomerados en suspensión o para aguas cargadas de residuo.

Cuerpo externo en Moplen soplado de una pieza. Peso interno para
cambiar de puesto del centro de gravedad verso la entrada del cable y para
la determinación del punto de rotación, protegiendo también el conmutador
eléctrico de comando. En el interno del regulador se efectúa una inyección
de poliuretano expanso que elimina cualquier residuo de aire en el interior,
sellando herméticamente el regulador. Temperatura máx 55°C.

APLICACIONES

CARACTERÍSTICATÉCNICA

Regulador de nível submerso para águas carregadas, do esgoto. Poço até
100m de profundidade, insensível à humidade e à condensação.
Fabricado com contactos eléctricos de nova concepção constituidos por
comutador 10A 250V com contactos auto-limpeza para cada manobra e
com uma elevada distância de abertura.

Regulações de águas industriais particularmente turbulentas com resíduos
de aglomerados em suspensão, ou de águas carregadas de esgotos.

Corpo externo em polietilene pressado num bloco único. Peso interno para
a deslocação do baricentro na direcção da entrada do cabo e para a
determinação do ponto de rotação. No interior do regulador é efectuada
uma injecção de poliuretano com células fechadas e não higroscópicas. Tal
injecção elimina todas as partículas de ar e sigila tudo, protegendo também
o comutador do comando eléctrico. Temp. máx. de laboração 55°C.

USOS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Regolatori di livello

Régulateurs de niveau

Reguladores de nivel

Float switch

Schwimmerschalter

Reguladores de níveis
A
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Accessori disponibili - - Accessoires disponiblesAvailable accessories
Verfügbares Zubehör Acessórios disponíveis- Accesorios disponibles -

Installazione - - Installation -Installation Installation - - InstalaçãoInstalación

Passacavo sospeso

Passe câbles suspendu
Suspended cable gland

Passacabos suspenso

Kabelschelle
Pasa cables suspendido

Staffa sopporto galleggiante

Supporte r
Float switch support

égulateur de niveau

Soporte regulador del nivel
Schwimmerkonsole

Passacabos suspenso

Contrappeso
Counterweight
Contrepoids

Contrapeso
Gegengewicht

Contrapeso

differenziale

différentiel
differential

diferencial

differenz
diferencial

Cavi - CâblesCables -

Fascetta - CravateTie -

Tubazione - TubePipe -

Kabel - Cables - Cabos

Schelle - FaixaLazo -

-Kabeleinführung Tubo - Tubos

Contrappeso esterno

Contrepoids externe
External counterweight

Contrapeso externo

Externes Gegengewicht
Contrapeso externo

Passaggio cavi

Entrée de câbles
Cables entrance

Passagem cabos

Kabeleinführung
Entrada de cablesdifferenziale

différentiel
differential

diferencial

differenz
diferencial
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Regolatori di livello ATEX

Régulateurs de niveau ATEX

Regulador de nivel

Float switch ATEX

Schwimmerschalter ATEX

Regulador de nível

Regolatore di livello sommerso stagno, insensibile all’umidità
ed alla condensa.

Regolazione di gasolio, miscele di acqua e idrocarburi, olii motore, olio
lavorazione macchine, ecc.
Il regolatore è omologato EX secondo la direttiva ATEX per impieghi in
atmosfere potenzialmente esplosive per la presenza di gas, vapori o
nebbie, rispondenti ai seguenti parametri: gruppo e categoria attrezzatura -
II 1G; modalità di protezione per l’innesco EEx ia; gruppo di innesco IIC;
classe di temperatura T6; range di temperatura -20°C + 40°C; livello di
protezione IP 68.

Corpo esterno in Polietilene pressosoffiato in un unico pezzo. Peso interno
per lo spostamento del baricentro verso l’ingresso del cavo e per la
determinazione del punto di rotazione. Commutatore di comando elettrico
max 21,4 mA - 9,6 V. a contatti autopulenti con elevata distanza di apertura.
Cavo speciale di colore blu, adatto all’immersione in idrocarburi. All’interno
del regolatore viene effettuata un’iniezione di poliuretano a cellule chiuse e
non igroscopiche. Tale iniezione elimina ogni particella d’aria e sigilla il tutto,
proteggendo anche il commutatore di comando elettrico. Nota: il regolatore
deve essere collegato ad un circuito di alimentazione a sicurezza intrinseca.

IMPIEGO

CARATTERISTICHE TECNICHE

54.18817

Hermetischer, feuchtigkeits- und kondenswasserresistenter
Tauchniveauregler.

Regulierung von Dieselöl, Wasser-Kohlenwasserstoff-Mischungen,
Motorölen, Maschinenarbeitsöl, etc.
Der Regler trägt die EX - Betriebserlaubnis gemäß ATEX - Richtlinie für den
Einsatz in Umgebungen mit potentieller Explosionsgefahr aufgrund von
Gasen, Dämpfen und Nebeln, die die folgenden Parameter aufweisen:
Gerätegruppe und -kategorie - II 1G; Schutzart für Zündung EEx ia;
Zündungsgruppe IIC; Temperaturklasse T6; Temperaturspanne -20°C +
40°C; Schutzniveau IP 68.

Außenkörper aus einem Stück druckgeblasenem Polyäthylen.
Innengewicht für die Verschiebung des Schwerpunktes zum Kabeleingang
und die Bestimmung des Drehpunktes. Elektrischer Steuerumschalter max.
21,4 mA - 9,6 V. mit selbstreinigenden Kontakten und hoher
Unterbrecherstrecke. Blaues Spezialkabel zum Eintauchen in
Kohlenwasserstoffe. Im Reglerinneren wird PUR mit geschlossenen und
wasserabweisenden Zellen eingespritzt. Dank dieser Einspritzung wird
jegliches Luftteilchen eliminiert und alles versiegelt, wodurch auch der
elektrische Steuerumschalter geschützt wird. Anmerkung: Der Regler muss
an einen Speisungskreis mit eigener Sicherheitsvorrichtung angeschlossen
werden.

VERWENDUNG

TECHNISCHE MERKMALE

Submerged float switch Water- resistant, insensitive to humidity
and condensation.

Regulation of particularly diesel oil, water and hidrocarbon mixture, motor
oils, tools machine oils, etc.
The level regulator is EX homologated according to ATEX normative for
uses in potentially explosive environment due to the presence of gas,
vapours or fogs, correspondent to the following parametres: group and
category tool II 1G; modality of protection for the striking EEx ia; group of
striking IIC; class of temperature T6; range of environment temperature -
20°C + 40°C; protection level IP 68.

A single outer piece in blownmoulded Polythene. Internal weight fixing the
rotation centre (gravity centre) close to the cable connection. Electric
contact commutator max 21,4 mA – 9,6 V. self cleaning contacts with high
distance between the contacts. Special blue cable for the immersion in
hidrocarbons. The float switch is injection filled with closed cell
nonhygroscopic expanded polyurethane, eliminating all air sealing the unit
and completely surrounding the electric control switch. Note: the regulator
has to be connected to an intrinsic safety power circuit.

USE

TECHNICALCHARACTERISTICS

Régulateur de niveau submergé étanche, insensible à l'humidité
et à la condensation.

Régulation de gasoil, mélange d'eau et d'hydrocarbures, d'huiles moteur,
d'huile usinage machines etc.
Le régulateur est homologué EX conformément à la directive ATEX pour
emploi en atmosphères potentiellement explosives à cause de présence de
gaz, de vapeurs ou de brouillards, répondant aux paramètres suivants:
groupe et catégorie équipement II 1G; modalités de protection pour
l'amorçage EEx ia; groupe d'amorçage IIC; classe de température T6;
range de température -20°C + 40°C; niveau de protection IP 68.

Corps externe en Polyéthylène pressé soufflé en une pièce unique. Poids
interne pour le déplacement du barycentre vers l'entrée du câble et pour la
détermination du point de rotation. Commutateur de commande électrique
max 21,4 mA - 9,6 V. à contacts autonettoyants avec une distance
d'ouverture élevée. Câble spécial de couleur bleue, adapté à l'immersion
dans les hydrocarbures. A l'intérieur du régulateur une injection de
polyuréthane à cellules fermées et non hygroscopiques est effectuée. Cette
injection élimine toute particule d'air et scelle le tout, en protégeant aussi le
commutateur de commande électrique. N.B. Le régulateur doit être relié à
un circuit d'alimentation à sécurité intrinsèque.

UTILISATION

CARACTERISTIQUES TECHMIQUES

A

Regulador de nivel sumergido hermético, insensible a la
humedad y a la condensación.

Regulación de gasóleo, mezclas de agua y de hidrocarburos, aceites para
motor, aceite para elaboración máquinas, etc.
El regulador consta de la homologación EX, según la directiva ATEX, para
su empleo en atmósferas potencialmente explosivas debido a la presencia
de gases, vapores o nieblas, que respondan a los siguientes parámetros:
grupo y categoría equipamiento II 1G; modalidad de protección para el
disparo EEx ia; grupo de disparo IIC; clase de temperatura T6; serie de
temperatura -20°C + 40°C; nivel de protección IP 68.

El cuerpo externo es de Polietileno soplado a presión en una única pieza.
Posee un peso interno para el desplazamiento del centro de gravedad
hacia el ingreso del cable y para la determinación del punto de rotación.
Consta de un conmutador de mando eléctrico máximo 21,4 mA - 9,6 V. con
contactos autolimpiantes y con elevada distancia de apertura. Cuenta con
un cable especial de color azul, apto para la inmersión en hidrocarburos. En
el interior del regulador se lleva a cabo una inyección de poliuretano con
células cerradas y no higroscópicas. Esta inyección elimina toda partícula
de aire y sigila todo, protegiendo también el conmutador de mando
eléctrico. Nota: el regulador tiene que estar conectado con un circuito de
alimentación con seguridad intrínseca.

APLICACIONES

CARACTERÍSTICATÉCNICA

Regulador de nível submegível estanque, resistente à
humidade e à condensação.

Regulação de gasóleo, misturas de água e hidrocarbonetos, óleos de
motor, óleo de laboração das máquinas, etc.
O regulador é homologado EX segundo a directiva ATEX para utilizações
em atmosferas potencialmente explosivas devido à presença de gáses,
vapores ou brumas, que se enquadrem nos seguintes parâmetros: grupo e
categoria de equipamento II 1G; modalidade de protecção para ignição EEx
ia; grupo de ignição IIC; classe de temperatura T6; intervalo de temperatura
–20ºC + 40ºC; nível de protecção IP 68.

Corpo exterior em Polietileno prensado soprado numa única peça. Peso no
interior para a deslocação do centro de gravidade em direcção ao cabo, e
para determinar o ponto de rotação. Comutador de comando eléctrico max
21,4 mA – 9,6 V. com contactos de auto limpeza com elevada distância de
abertura. Cavo especial, de cor azul, adequado para a imersão em
hidrocarbonetos. No interior do regulador é efectuada uma injecção de
poliuretano de células fechadas e não higroscópicas. Essa injecção elimina
até à mais pequena partícula de ar e veda o conjunto, protegendo
igualmente o comutador de comando eléctrico. Nota: o regulador deve ser
conectado a um circuitod e alimentação com segurança intrínseca.

USOS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
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Barriere attive a sicurezza intrinseca a protezione EEX - ia IIC

Barrière active avec la sûreté intrinsèque et protection EEX - ia IIC

Barreras activas con seguridad intrinseca a proteccion EEX – ia IIC

Active barrier with intrinsic safety and EEX - ia IIC protection

Aktivtrenner mit eigensicherer Speisung EEX - ia IIC

Barreira activas de segurança intrínseca de protecção EEX - ia IIC

modello canali indip. ingresso/l da area uscita/E verso area

Modèle canaux indép. entrée/I de secteur sortie/E au secteur
model indep. channels input from area output/E to area

.

Type unabhängige Kan. Eingang von Zone Ausgang

.

modelo canais independ entrada/1 da área saída/E na direcção área

modelo canales indep entrada /l da area salida/E verso aire

CARATTERISTICHE TECNICHE
- Certificazione CESI.

- Costruzione a norme CENELEC/CEI.
- Predisposizione per il montaggio su barre DIN.
- Barriera attiva adatta per zona 0-1-2.
- Alimentazione 220-110-24V, 48-62 Hz.
- Ogni canale completamente indipendente con
un proprio alimentatore per c.a. o convertitore
DC/DC per c.c.
- Isolamento galvanico tra ingresso, uscita e
circuito di alimentazione.
- Eliminazione degli inconvenienti tipici delle
barriere ZENER (terra equipotenziale, ecc.).
- Segnalazione LED sul fronte e cablaggio
facilitato.
- Custodia in materiale termoplastico
autoestinguentenon gocciolante, SE1.
- Connettori a richiesta per la rapida sostituzione
della barriera.
- Modelli analogici con ripetibilità e precisione
ottimali e minima influenza delle variazione di
temperatura ambient e di tensione di
alimentazione.

EMS/EXI/2

A
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
- Certification CESI.

- Construction suivant les normes CENELEC CEI.
- Prédisposition pour montage sur barre DIN.
- Barrière active pour les zones 0-1-2.
- Alimentation 220 110 24V 48-62 Hz.
- Chaque canal est totalement autonome avec
son alimentateur pour C.A. ou convertisseur
DC/DC pour CC.
- Isolation galvanique entre Entrée, Sortie, et
circuit d'alimentation.
- Elimination des inconvénients typiques des
barrières ZENER (terre équipotentielle, etc..).
- Signalisation LED sur le front, et câblage facilité.
- Coque en matériel thermoplastique
autoextinguant, sans goutte, SE1.
- Connecteurs à la demande, pour substitution
rapide de la barrière.
- Models analogiques avec précision et
reproductibilité optimales, et influence minimale
des variations de température ambiante et de
tension d'alimentation.

ATEX

TECHNICAL CHARACTERISTICS
- CESI certification.

- CENELEC/CEI standards.
- Active barrier suitable for 0-1-2 zone.
- Power supply 220-110-24V, 48-62 Hz.
- Each channel is completely independent and
has its own power supply for AC or DC/DC
converter for DC.
- Galvanic insulation between supply between
input, output and power supply circuit.
- Elimination of typical ZENER barriers problems
(equipotential earth, etc.)
- Front led signals and connection wiring.
- Case in self-extinguishing non dripping
thermoplastic material SE1.
- Connectors for rapid barrier replacement on
request.
- Analogical models with optimum and
repeatibility accuracy and minimum influence of
ambient temperature variations and power
supply voltage.

TECHNISCHE MERKMALE
- Zertifikat CESI.

- CENELEC/CEI Standard.
- Aktivtrenner für Zone 0-1-2 .
- Versorgungsspannung220-110-24V,48-62Hz.
- Unabhängige Kanäle durch Eigenversorgung
für AC oder DC/DC -Umwandler.
- Galvanische Trennung zwischen Eingangs-,
Ausgangs- und Versorgungsstromkreisen.
- Vermeidung der typischen Probleme bei
ZENER-Barrieren (Masseschleifen, etc.).
- LED-Anzeigen und Anschlussklemmen auf der
Vorderseite.
- Gehäuse aus nichtflammbarem und
tropffreiem Kunststoff SE1.
- Schnellanschlussklemmen auf Anfrage.
- Analoge Modelle mit optimaler
Schaltgenauigkeit und geringen Störeinflüssen
durch Temperatur- und
Spannungsschwankunken.

CARACTERISTICAS TECNICAS
- Certificación CESI.

- Construcción según normativa CENELEC/CEI.
- Predisposición para el montaje sobre barras
DIN.
- Barrera activa adaptada para zona 0-1-2.
- Suministro 220-110-24V, 48-62 Hz.
- Cada canal totalmente independiente con su
propia fuente de suministro para a.C.. O
convertidor DC/DC para c.c.
- Aislamiento galvanico entre entrada, salida y
circuito de suministro.
- Eliminación de los inconvenientes típicos de las
barreras ZENER (tierra , equipotencial ecc).
- Señalados LED en el frontal y cables
facilitados.
-Cubierta en material termoplástico
autoestinguente SE1.
- Conectores para la rápida substitución de la
barrera.
- Modelos analógicos con repetición y optima
precisión y mínima influencia sobre los cambios
de temperatura ambiente y por los cambios de
tensión en la suministro.

CARACTERLSTICAS TÉCNICAS
- Certificação CESI.

- Fabricação segundo as normas CENELEC/CEI.
- Predisposição para a montagem em barras DIN.
- Barreira activa adapta para zona 0-1-2.
-Alimentação 220-110-24V, 48-62 Hz.
- Cada canal completamente independente com
um próprio alimentador para c.a. ou conversor
DC/DC para c.c.
- Isolamento galvânico entre entrada, saída e
circuito de alimentação.
- Eliminação dos inconvenientes típicos das
barreiras ZENER (terra equipotencial, etc.).
- Sinalização LED defronte e montagem cabos
facilitada.
- Custódia em material termoplástico auto-
extinguível não pingante. SE1.
- Conectores, a pedido, para a substituição rápida
da barreira.
- Modelos analógicos com repetibilidade e
precisão optimal e mínima influência
das variações da temperatura ambiente e da
tensão de alimentação.

EXI / 2 2 pericolosa, contatti non
protetti

dangereuse, contacts pas
protégés

peligrosa, contactos
no protegidos

hazardous, unprotected
NO/NC contacts voltage

Explosiv, Ungeschützt

perigosa

contactos não protectos

sicura relays con 2 SPTD
250V, 2,5A - 100VA

sûre, relays avec 2 SPTD
250V, 2,5A - 100VA

segura, relays con 2
SPTD 250V, 2,5A - 100VA

safe, 2 relays with SPTD
250V, 2,5A - 100VA

sicher, 2 Relais mit SPTD
250V, 2,5A - 100VA

segura relays com 2
250V, 2,5A - 100VA

Disaccoppiamento galvanico di contatti non protetti o
di livelli logici da area pericolosa. Uscita a relays verso
area sicura.

Découplage galvanique de contacts pas protégés
d'aire dangereuse. Sortie à relays vers aire sûre

Desemparejamiento galvánico de contactos ode
niveles desprotegidos de la lógica de áreas
peligrosas. El relais hizo salir hacia área segura

Galvanic decoupling of unprotected contacts or logic
evels from hazardous areas. Relay output towards
safe area

Eigensichere Speisung von Sensoren im Ex-Bereich
durch galvanische Trennung

Separação galvânica dos contactos não protegidos ou
de níveis lógicos da área perigosa. Saída a relays em
direcção área segura.

applicazioni - a pplications -
a - aplicaciones

pplications - a
nwendung - aplicações
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Valvole di ritegno a palla

Clapet anti-retour a balle

Valvulas de retencion con esfera

Check valves with ball

Kugelrückflussverhinderer

Válvulas de retenção a bola

La valvola di ritegno garantisce un funzionamento perfetto in ogni
condizione, in orizzontale, in verticale, ed in ogni posizione
intermedia.
La particolare progettazione della guida della sfera e del condotto
garantisce un passaggio completamente aperto e privo di
stozzature o asperità che potrebbero fermare eventuali materiali
solidi.
Grazie al passaggio libero che si crea le perdite di carico sono
molto basse.
La palla della valvola, costruita in acciaio ricoperto da uno spesso
strato di gomma vulcanizzata, ha una bassa inerzia.
La pressione di apertura della valvola di ritegno è quindi circa la
metà di una valvola a clapet e la posizione di apertura del condotto
si mantiene senza l'impiego delle molle o altri mezzi meccanici.
L'estrema semplicità concettuale della valvola la rende esente da
manutenzione.

The check valve guarantees a perfect service in each condition,
vertical, horizontal, and each intermediary position.
The particular design of the sphere guide and of the pipe
guarantee a complete opened passage without obstruction or
asperity that could catch some solids.
Thanks to the free passage, lost of charges are very low. The
valve’s balls manufactured in stainless steel covered by a large
thickness of vulcanized rubber, guarantees a minima inertia.
The opening pressure of the check valve is about the half of the
caplet valve type and the pipe remains opened without the
application of spring or other mechanical supports.
The extremely simplified project assure the valve free from
service.

Dieser Rückflussverhinderer kann störungsfrei in jeder beliebigen
Einbaulage (vertikal, horizontal oder schräg) eingesetzt werden.
Durch eine spezielle Konstruktion der Kugelführung und des
Gehäuses wird eine komplette Öffnung des Ventils sichergestellt
undAblagerungen von Feststoffen vermieden.
Aufgrund des freien Durchganges sind die Reibungsverluste sehr
gering. Die Kugel aus Edelstahl ist gummibeschichtet und bietet
einen geringen Widerstand.
Der erforderliche Öffnungsdruck ist gegenüber einer
herkömmlichen Rückschlagklappe um die Hälfte reduziert.
Zusätzliche Federn oder andere Mechanismen sind nicht
erforderlich.
Aufgrund des einfachen Aufbaus ist der Rückflussverhinderer
wartungsfrei.

Le clapet anti-retour garanti un fonctionnement parfait quelles
que soient les conditions, en horizontale, en verticale, et dans
chaque position intermédiaire.
La projection particulière du guide de la sphère et du conduit
garanti un passage ouvert complémentaire et privé de
d’obstructions ou aspérités qui pourraient arrêter d’éventuels
matériaux solides.
Grâce au passage libre qui se crée les pertes de charges sont

très basses.
La balle du clapet, construite en acier recouverte d’une fine
épaisseur de caoutchouc vulcanisé, à une basse inertie.
La pression d’ouverture du clapet anti-retour est donc la moitié de
celle d’une vanne à clapet et la position d’ouverture du conduit se
maintient sans l’installation de ressort ou autre moyens
mécaniques.
L’extrême simplicité conceptuelle de la vanne la rend exempte de

A válvula de retenção garante um funcionamento perfeito em
todas as condições, na horizontal, na vertical, e em qualquer
posição intermédia.
Aprojectação particular da guia da esfera e do canal garante uma
passagem completamente aberta e priva de entupimentos ou
asperidade que poderião bloquear eventuais materiais sólidos.
Graças à passagem livre que se cria as perdas da carga são muito
baixas.
A bola da válvula, fabricada em aço coberto por um estrato
espesso de borracha vulcanizada, tem uma baixa inércia.
A pressão da abertura da válvula de retenção é portanto cerca da
metade de uma válvula a clapet e a posição de abertura do canal
mantém-se sem o uso de molas ou outros meios mecânicos.
A extrema simplicidade conceptual da válvula isenta-a de
manutenção.

La válvula de retención garantiza un funcionamiento perfecto en
cualquier condición, en horizontal o vertical i en cualquier
posición intermedia.
La particular proyección de la guía de la esfera y del conducto
garantiza un paso completamente abierto y privo de
estrechamiento que podría provocar el atasco por no dejar pasar
materiales sólidos.
Gracias al paso libre que se crea las pérdidas de carga son muy
bajas, La esfera de la válvula, construida en acero recubierto de
una gruesa capa de goma vulcanizada, tiene una bajísima
inercia.
La presión de apertura de a válvula de retención es mas o menos
la mitad que la de una válvula clapet y la posición de apertura del
conducto se mantiene sin necesidad de utilizar muelles o otros
medios mecánicos.
La extrema simplicidad de esta válvula comporta que no haya
que hacer mantenimiento sobre la misma.
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Dimensioni - - DimensionsDimensions

Abmessung - Dimensões- Dimensiones
DN Weight

50 165 197 202 9,5
65 185 232 248 13
80 200 258 262 16,5
100 220 304 302 23
150 285 400 408 49
200 340 480 500 80
250 400 600 600 135
300 450 680 700 200

mm A B E Kg
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Limitazioni d’impiego -
Limites d’installation -

Application’s limits
Einsatzgrenzen

- Limitações de uso
- Limitaciones

de uso

Temp. -10°C + 80°C
Pressione max -
Pression max -

: 10 bar

:
Max pressure

Max. Druck
- Pressão máximaPresión máx

Diagramma perdite di carico

Diagramme pertes de charge
Diagram loading pipe

Diagramm Reibungsverluste

Diagrama perda de carga
Diagrama perdidas de carga

Q m /h3

m

Flangia Bride - Reborde DIN 2501 PN10
(A richiesta sur demande - a petición

PN16)

- Flange - Flansche - - Flange:
- on request - auf Anfrage - - a

pedido:

N°

1

2

3

4

5

Tipo- -Type- TipoType Type -

Corpo - Corps
Cuerpo

Sfera- Sphère -
Esfera -

Tappo - Bouchon
- Tapon -

O-Ring

Vite - Vis -

Body - -
Gehäuse - - Corpo

Sphere- -Kugel
Efera

Cover - -
Deckel Tampa

Screw - Schrauben
Tornillos - Parafusos

Materiale - Matériau - MaterialMaterial - Werkstoff -

Cast iron GG25 - Grauguss Gg25 - Hierro fundido Gg25 - Ferro fundido GG25

- Acier recouvert de caoutchouc - Edelstahl,
gummibeschichtet Acero revestido con goma

Cast iron GG25 - - Grauguss Gg25 Hierro fundido Gg25

Stainless steel - - Edelstahl - Acero - Aço

Fonte GG25 -

Acciaio rivestito gomma - Rubber coated steel
- - Aço revestido de borracha

Ghisa GG25 - Fonte GG25 - - Ferro
fundido Gg25

NBR

Acciaio - Acier

Q
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Saracinesche a corpo piatto e cuneo

Vannes a corps plat et coins

Compuertas planas o a cuña

Flat wedge and solid wedge gate valves

Keilflach- und Keilabsperrschieber

Comporta de corpo plano e cúneo

DN L D1 D2 D3 Dk V n d a a* f *

40
50
65
80
100
125
150
200
250
300

Dk* Weight Weight

140 150 110 88 160 200 215 4 18 18 18 3 9,5 11
150 165 125 102 160 200 230 4 18 20 20 3 11 12
170 185 145 122 160 250 250 4 18 20 20 3 14,5 18
180 200 160 138 160 250 270 4 18 22 22 3 18 20
190 220 180 158 200 315 315 8 18 22 24 3 24,5 29
200 250 210 188 250 315 365 8 18 24 26 3 35,5 42
210 285 240 212 250 315 410 8 22 24 26 3 46 52
230 340 295 268 250 400 550 8 22 26 30 3 86 86
250 395 350 320 315 500 650 12 22 28 32 3 121 115
270 445 400 370 315 500 750 12 22 28 32 4 170 160

Nr. Descrizione - Description -Description - Bezeichnung - - DescriçãoDescripción

1 Volantino in ghisa G250 - Volant en fonte G250Handwheel in Cast-Iron G250 -
Handrad aus Grauguss G250 Volante em ferro fundido G250

Cover in Cast-Iron G250 -
Deckel aus Grauguss G250 - Cápsula em ferro fundido G250

O Ring in EPDM rubber -
O Ring aus EPDM - Anéis O Ring em borracha EPDM

Body in Cast-Iron G250 -
Gehäuse aus Grauguss G250 - Corpo em ferro fundido G250

Galvanised steel screws -
Schrauben Edelstahl - Parafusos em aço zincadas invisíveis

Stainless Steel Shaft -
- Welle Edelstahl - - Eixo em aço inox

Solid Wedge in Cast-Iron G250 - Coin en fonte G250
Absperrkeil Grauguss G250 - Cúneo em ferro fundido G250

- Volante en hierro fundido G250 -

2 Cappellotto in ghisa G250 - Presse étoupe en fonte G250
Copertura en hierro fundido G250 -

3 Anelli O Ring in gomma EPDM - O-ring en caoutchouc EPDM
O Ring en goma EPDM -

4 Corpo in ghisa G250 - Corps en fonte G 250
Cuerpo en hierro fundido G250 -

5 Viti in acciaio zincate a scomparsa - Vis en acier galvanisé encastrées
Tornillos en acero zincado -

6 Albero in acciaio inox - Arbre en acier inox
Eje en acero inoxidable

7 Cuneo in ghisa G250 -
Cuna en aleación G250 -

1

2

3

4

5

6

7

MATERIALI E CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE
-Volantino e premistoppa in ghisa G250.

-Corpo, coperchio e cuneo in ghisa G250.
-Albero in acciaio inox Cr 13%.
-Madrevite in ottone o bronzo.
-Tenuta del premistoppa (esente da manutenzione) mediante anelli "O"
Ring in gomma EPDM.
-Anelli di tenuta del corpo e del cuneo in ottone.
-Flange forate e dimensinate secondo le norme UNI PN10 o PN16.
-Le saracinesche sono costruite secondo le norme DIN 3352.

MATERIALSAND MAIN CHARACTERISTICS
-Handwheel and stuffing box in grey Cast-Iron G250.

-Body, cover and solid wedge in Cast-Iron G250.
-Shaft in Stainless Steel + Cr 13%.
-Main screw in Bronze and in brass.
-Stuffing box seal (maintenance free) by O-rings in EPDM rubber.
-Seal rings and solid wedge rings in brass.
-Flanges are bored and dimensioned according to UNI PN10 or PN16
Norms.
-Gate Valves are manufactured according to DIN 3352 Norms.

MATÉRIAUX CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION
-Volants et presse-étoupe en fonte G 250

-Corps, couvercle et coins en fonte G 250
-Arbre en acier inox Cr 13 %
-Vis mère en laiton ou bronze
-Garniture de presse étoupe (exempte de manutention), au moyen d’O-
ring en caoutchouc EPDM.
-Anneaux d’étanchéité du corps et de coins en laiton.
-Brides forée et dimensionnées selon la norme UNI PN10 ou PN16.
-Les vannes sont construite selon la norme DIN3352.

WERKSTOFFE UND TECHNISCHE MERKMALE
-Handrad und Stopfbuchse aus Grauguss G250.

-Gehäuse, Deckel und Keil G250.
-Welle aus Edelstahl + Cr 13%.
-Spindel aus Bronze und Messing.
-Stopfbuchse (wartungsfrei) O-Ringe aus EPDM.
-Dichtringe und Dichtungssitz aus Messing.
-Flanschmaße und Bohrungen nach PN10 oder PN16.
-Herstellung gemäß DIN 3352.

MATERIALES Y CARACTERISTICAS
-Volante y prensa estopa en aleación G250

-Cuerpo, tapa y cuna en hierro fundido G250
-Eje en acero inoxidable Cr 13%
-Tornillo principal en estaño o bronce.
-Sello del prensa estopa (sin necesidad de manutención) mediante
anillos O’ring en goma EPDM. Brida dimensionadas según normas UNI
PN10 o PN16.
-Las compuertas son construidas según normativas DIN 3352.

MATERIAIS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
-Volante e pressa estopa em ferro fundido G250.

-Corpo, tampa e cúneo em ferro fundido G250.
-Eixo em aço inox Cr 13%.
-Porca em cobre ou bronze.
-Contenção pressa estopa (isente de manutenção) mediante anéis "O"
Ring em borracha EPDM.
-Anéis de contenção do corpo e do cúneo em cobre.
-Flanges furadas dimensionadas segundo normas UNI PN10 o PN16.
-As comportas são construídas segundo as normas DIN 3352.

*=Pressione nominale PN16 - Pression nominale PN16 Presión nominal PN16Nominal pressure PN16 - - Nenndruck PN16 - - Pressão
nominal PN16.

A
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Range di funzionamento

Intervalle de fonctionnement

Serie De Funcionamiento

Working range functioning

Betriebsbereich

Range de funcionamento

CURVA CARATTERISTICA SECONDO NORME UNI ISO 9906

COURBE CARACTÉRISTIQUE SELON LES NORMES UNI ISO 9906

CURVA CARACTERÍSTICA SEGÚN NORMAS UNI ISO 9906

PERFORMANCE CURVES IN ACCORDANCE TO UNI ISO 9906

KENNLINIE LAUT NORM UNI ISO 9906

CURVA CARACTERISTICA SEGUNDO NORMAS UNI ISO 9906

PRESTAZIONI RILEVATE CON ACQUA PURA A 20°C

PRESTATIONS RELEVÉES AVEC DE L'EAU PURE À 20°C
OPERATING DATA OBTAINED WITH CLEAN WATER AT 20°C

LEISTUNGEN BEI REINEM WASSER BEI 20°C
PRESTACIONES DETECTADAS CON AGUA PURA A 20°C

PRESTAÇÕES ESTABELECIDAS COM ÁGUA PURA A 20°C

PORTATA - - DÉBIT - FÖRDERMENGE CAUDALCAPACITY - - CAPACIDADE
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= Portata minima

Capacité minimum

Capacidad mínima

Minimum capacity

Minimale Kapazität

Capacidade mínima

= Punto massimo rendimento

Point rendement maximum
Best efficiency point

Punkt der maximalen Leistung
Punto de máximo rendimiento
Ponto máximo Rendimento

Für die Lebensdauer derAnlage ist die Wahl desArbeitspunkte
der Pumpe grundlegend.

Nachstehendes Schema zeigt den optimalen Betriebsbereich.
- Liegt der Arbeitspunkt zu nah am Verschluss, können starke

Vibrationen auftreten die zum Bruch der Welle führen.
- Mit „X“ ist der Punkt der maximalen Leistung gekennzeichnet.

Unter diesen Bedingungen ist die bestmöglichste Pumpenleistung
gewährleistet.

- Wenn der Arbeitspunkt an der rechten Seite des Bogens liegt, besteht
Kavitationsgefahr, was den Motor in der Folge überbelastet.

1

2

3

An appropriate selection determines a good and long lifespan
of pumps.

The following picture show the working range for correct functioning of
pump.

- If the working point of the pump is too near or beyond the sedimentation
point, there will be considerable vibrations which could cause the shaft to
split.

- The "X" indicates the best efficiency point. This is where the pump will
work most efficiently.

- If the working point is near the bottom right of the curve there is risk of
the motor burning and cavitations. At this point the motor requires too
much power and the motor will begin to overheat.

1

2

3

Una scelta ottimale del punto di funzionamento della pompa è
determinante al fine della vita utile della macchina.

Lo schema riportato di seguito mostra il range di funzionamento ottimale.
- Se il punto di lavoro viene scelto troppo vicino alla chiusura, si

verificheranno delle eccessive vibrazioni che possono causare la rottura
dell'albero

- La "X" indica il punto di massimo rendimento. In tale situazione la pompa
lavora con la massima efficienza.

- Se il punto di funzionamento è vicino alla parte destra della curva vi è il
rischio di cavitazione è il motore richiedendo troppa alimentazione inizierà
a surriscaldarsi.

1

2

3

Un choix optimal du point de fonctionnement de la pompe est un
facteur déterminant pour la vie utile de la machine.

Le schéma repris ci-dessous indique l'intervalle de fonctionnement
optimal.

- Si le point de travail est choisi trop près de la fermeture, des vibrations
excessives se produisent qui peuvent causer la rupture de l'arbre.

- "X" indique le point de rendement maximum.
Dans cette situation, la pompe travaille de la façon la plus efficiente.

- Si le point de fonctionnement se situe sur la droite de la courbe, il existe
un risque de cavitation et le moteur commencera à surchauffer puisqu'il
demandera trop d'alimentation.
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Range di funzionamento ottimale

Intervalle de fonctionnement optimal

Serie de funcionamiento óptimo

Working range for correct functioning of pump

Optimaler Betriebsbereich
.

Range de funcionamento optimal.

Uma escolha optimal do ponto de vista do funcionamento da
bomba é determinante para a vida útil da máquina. O esquema

abaixo indicado mostra o range de funcionamento optimal.
- Se o ponto de trabalho é escolhido muito próximo do fecho, verificar-

se-ão excessivas vibrações que podem causar a ruptura do eixo.
- A "X" indica o ponto de rendimento máximo. Em tal situação a bomba

trabalha com a máxima eficiência.
- Se o ponto de funcionamento está próximo da parte direita da curva há

o risco de cavitação e o motor requerendo demasiada alimentação
começará a sobreaquecer.
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Una óptima elección desde el punto de vista del funcionamiento
de la bomba es determinante en lo que a la vida útil de la máquina

se refiere. El esquema que se presenta a continuación muestra la serie
para un funcionamiento óptimo.

- Si el punto de trabajo se elige demasiado cerca del cierre, se verificarán
excesivas vibraciones, que pueden llegar a causar la rotura del eje.

- La "X" indica el punto de máximo rendimiento
En esta situación, la bomba trabaja con la máxima eficiencia.

-Si el punto de funcionamiento está cerca de la parte derecha de la curva,
existe el riesgo de cavitación; el motor, considerando que necesitará
demasiada alimentación, empezará a aumentar su temperatura.

1
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3
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Motori ad ALTA EFFICENZA -
Moteurs à HAUT RENDEMENT -

Motores de ALTA EFICIENCIA -

HIGH EFFICIENCY motors
Hochleistungsmotoren

Motores de ALTA EFICIÊNCIA

Motori ad ALTA EFFICENZA (HEEM>EFF1 del CEMEP
EEM>EEF2 del CEMP) alla FAGGIOLATI PUMPS

Un motore elettrico nella sua vita costa il 2-3% per l’investimento
iniziale, 1,5% costo di manutenzione e per il 95%per la relativa bolletta
elettrica, pertanto è facile fare un AFFARE acquistando una nostra
macchina con un motore ad ALTA EFFICIENZA (High Efficiency
Electric Motor corrispondente al valore % di rendimento dell’EFF1 del
CEMEP).
Il minor costo dell’elettricità consumata può ripagare molte volte il
costo addizionale d’acquisto, così da far risparmiare molti soldi ai
nostri clienti ed insieme contribuire a ridurre l’impatto ambientale, oltre
che accrescere la nostra conoscenza tecnologica per poter meglio
contrastare il concorrente cinese con la qualità sempre più elevata dei
nostri prodotti.

High efficiency motors (HEEM> EFF1 of CEMEP
EEM>EEF2 of CEMP) at FAGGIOLI PUMPS

Analyzing the cost of an electric motor during its whole life, it costs 2-
3% for initial investment, 1,5% maintenance cost and more than 95%
for electricity bill. For these reasons it's a REAL BUSINNESS to buy
one of our machine with HIGH EFFICENCY motors (High Efficiency
Electric Motor percentage according to performance values of EFF1
CEMEP).
The lower cost of consumed electricity repay many times the
additional purchase cost, thus saving a lot of money to our customers
and also help reduce environmental impact, as well as increase our
technological knowledge in order to better oppose worldwide
competitors with the increasingly high quality of our products.

Moteurs à haut rendement (HEEM>EFF1 du CEMEP
EEM>EEF2 du CEMP) chez FAGGIOLATI PUMPS

Un moteur électrique coûte, au cours de sa vie 2-3% de
l'investissement initial, 1,5% du coût de la maintenance et 95% de la
facture électrique, il est donc facile de faire une AFFAIRE en achetant
une de nos machines avec un moteur à HAUT RENDEMENT (High
Efficiency Electric Motor qui correspond au % de rendement de l'EFF1
du CEMEP).
Le coût de l'électricité consommée le plus réduit peut largement
rembourser le coût additionnel de l'achat, et permet ainsi à nos clients
d'économiser beaucoup d'argent et de contribuer, ensemble, à la
réduction de l'impact environnemental, outre à accroître notre savoir
technologique pour pouvoir mieux contraster le concurrent chinois
avec une qualité toujours plus élevée de nos produits.

Hochleistungsmotoren (HEEM> eff1 of CEMEP EEM>
EEF2 of CEMP) bei Faggiolati Pumps Spa

Die Kosten eines elektrischen Motors während seines ganzen Lebens
analysierend, kostet es 2-3% für die anfängliche Investition,
Wartungskosten von 1,5% und mehr als 95% für die
Elektrizitätsrechnung. Aus diesen Gruenden ist es ein effektives
Geschaeft eine unserer Maschinen mit Hochleistungsmotoren zu
kaufen. (der Prozentsatz an Hochleistungsmotoren gemaess
Leistungserbringung von EFF1 CEMEP).
Die geringeren Kosten von verbrauchter Elektrizitaet erstattet
mehrfach die zusaetlichen Erwerbskosten, so wird unseren Kunden
eine Menge Geld gespart und traegt sowohl zum Abbau von
Umweltbelastungen bei,als auch zur Steigerung unseres technischen
Wissens um der weltweiten Konkurrenz mit ansteigender
Produktqulalitaet entegegen zu treten.

Motores de alta eficiencia (HEEM>EFF1 del CEMEP
EEM>EEF2 del CEMP) a la FAGGIOLATI PUMPS

Un motor eléctrico durante su vida útil cuesta el 2-3% como inversión
inicial, 1,5% costo de mantenimiento y el 95% para la respectiva
factura eléctrica, por lo tanto es fácil hacer un NEGOCIO comprando
una máquina nuestra con un motor de ALTA EFICIENCIA (High
Efficiency Electric Motor correspondiente al valor % de rendimiento
del EFF1 del CEMEP).
El menor costo de la electricidad consumada puede pagar muchas
veces el costo adicional de compra, por lo que ahorra mucho dinero a
nuestros clientes y conjuntamente ayuda a reducir el impacto
ambiental, así como aumenta nuestro conocimiento tecnológico con
el fin de contrarrestar mejor al competidor chino con la calidad cada
vez más alta de nuestros productos.

Motores deAlta eficiência (HEEM> eff1 do CEMEP
EEM> EEF2 do CEMP) em FAGGIOLI PUMPS SpA

Analisando o custo de um motor eléctrico durante a sua vida inteira, 2-
3% corresponde ao investimento inicial, 1,5% são custos de
manutenção e mais de 95% vai para a factura de electricidade. Por
estes motivos é um óptimo negócio comprar uma viatura com um dos
nossos motores de alta eficiência. (High Efficiency Electric Motor
percentagem de acordo com os valores de desempenho EFF1
CEMEP).
O menor custo da electricidade consumida paga várias vezes o custo
adicional de compra, poupando assim muito dinheiro aos nossos
clientes e também ajuda a reduzir o impacto ambiental, bem como
aumentar o nosso conhecimento tecnológico a fim de fazer melhor
concorrência aos nossos concorrentes a nível mundial com a
constante melhoria da qualidade dos nossos produtos.

P1

P2

P1

P2



Confronto fra motore standard e motore alta efficienza -
Comparaison entre le moteur standard et moteur haut rendement -

Comparación entre el motor estándar y motores de alta eficiencia -

Comparison between standard motor and high efficiency motor
Vergleich zwischen Standard-Motor und hohen Wirkungsgrad Motor

Comparação entre motor padrão e de alta eficiência motor
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CURVA CARATTERISTICA

PERFORMANCE CURVE

Cod.

Code

Peso totale

Total weight

Materiale

Construction

Girante

Impeller

Idraulica - Hydraulic
MANDATA

DISCHARGE

ASPIRAZIONE

SUCTION

PASSAGGIO LIBERO

FREE PASSAGE

DIAMETRO GIRANTE

IMPELLER DIAMETER

RENDIMENTO IDRAULICO

HYDRAULIC EFFICIENCY

Impiego - Application
TEMP. MAX DEL LIQUID

PUMPED LIQUID MAX TEMP.

DENSITÀ MAX

DEL LIQUIDO

PUMPED LIQUID

MAX DENSITY

PROTEZIONE MECCANICA
MECHANICAL PROT. DEGREE

CAVO

CABLERend. max - Best efficiency
RENDIMENTO TOTALE

TOTAL EFFICIENCY

POT. ASS. DALLA RETE

ABS. POWER FROM MAINS

PREVALENZA

HEAD

PORTATA

CAPACITY

Kg

mm

mm

mm

mm

%

°C

Kg/dm 3

%

kW

m

m /h3

η i

η t

= Rendimento

idraulico

Hydraulic

efficiency

= Rendimento

totale

Total

efficiency

P1 = Potenza

ass. dalla rete

Abs. power

from mains

P2 = Potenza

idraulica

Hydraulic

power

= Portata

minima

Minimum

capacity

= Punto max

rendimento

Best efficiency

point

l/s

m /h3

CURVA CARATTERISTICA SECONDO NORMA

PERFORMANCE CURVES IN ACCORDANCE TO

PRESTAZIONI RILEVATE CON ACQUA PURA A 20°C

OPERATING DATA OBTAINED WITH CLEAN WATER AT 20°C

Data - Date: 01/08/2008 Codice disegno - Drawing code: 150_18_1 App.: A (NTZ) Rev. 0

7008385 351
GHISA EN-GJL-250

CAST IRON EN-GJL-250

A CANALI

WITH CHANNELS

DN 150

DN 150

100

265

70,9

< 40

1,2

IP 68

2X4G10+4G2,5 H07RNF

67,3

19,0

16,9
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FAGGIOLATI
PUMPS S.p.A.

Motore- Motor
ALIMENTAZIONE

POWER SUPPLY

CLASSE DI ISOLAMENTO
INSULATION CLASS

VELOCITÀ NOMINALE

NOMINAL SPEED

POTENZA NOMINALE MOTORE

NOMINAL MOTOR POWER

FATTORE DI POTENZA
POWER FACTOR

CORRENTE DI SPUNTO

STARTING CURRENT

CORRENTE NOMINALE

NOMINAL CURRENT

rpm

kW

A

A

3ph 400/690V-50Hz

H

1450

M418T/L EFF1 -

30,0

0,85

322

54,5

RENDIMENTO MOTORE

MOTOR EFFICIENCY
%91%94%95

4/4 3/4 1/2

MOMENTO DI INERZIA TOTALE

TOTAL MOMENT OF INERTIA
kgm20,3675

CARICO-LOADING

0,82 0,77
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PORTATA - CAPACITY

Serie Tipo di pompa - Pump type Curva - Curve

7F
G418R2C4-8385

G418R2C4-S100ZA2 C718-412
Codice disegno - Drawing code 150_18_1

Protezioni - Protections
PROTEZIONE TERMICA

THERMAL PROTECTION

CONTROLLO INFILTRAZIONE

HUMIDITY PROBE

Ex d IIB T4

MANTELLO DI RAFFREDDAMENTO

COOLING JACKET

NO

NO

YES

YES

sch0907.1
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CURVA CARATTERISTICA

PERFORMANCE CURVE

Cod.

Code

Peso totale

Total weight

Materiale

Construction

Girante

Impeller

Idraulica - Hydraulic
MANDATA

DISCHARGE

ASPIRAZIONE

SUCTION

PASSAGGIO LIBERO

FREE PASSAGE

DIAMETRO GIRANTE

IMPELLER DIAMETER

RENDIMENTO IDRAULICO

HYDRAULIC EFFICIENCY

Impiego - Application
TEMP. MAX DEL LIQUID

PUMPED LIQUID MAX TEMP.

DENSITÀ MAX

DEL LIQUIDO

PUMPED LIQUID

MAX DENSITY

PROTEZIONE MECCANICA
MECHANICAL PROT. DEGREE

CAVO

CABLERend. max - Best efficiency
RENDIMENTO TOTALE

TOTAL EFFICIENCY

POT. ASS. DALLA RETE

ABS. POWER FROM MAINS

PREVALENZA

HEAD

PORTATA

CAPACITY

Kg

mm

mm

mm

mm

%

°C

Kg/dm 3

%

kW

m

m /h3

η i

η t

= Rendimento

idraulico

Hydraulic

efficiency

= Rendimento

totale

Total

efficiency

P1 = Potenza

ass. dalla rete

Abs. power

from mains

P2 = Potenza

idraulica

Hydraulic

power

= Portata

minima

Minimum

capacity

= Punto max

rendimento

Best efficiency

point

l/s

m /h3

CURVA CARATTERISTICA SECONDO NORMA

PERFORMANCE CURVES IN ACCORDANCE TO

PRESTAZIONI RILEVATE CON ACQUA PURA A 20°C

OPERATING DATA OBTAINED WITH CLEAN WATER AT 20°C

Data - Date: 01/08/2008 Codice disegno - Drawing code: 150_18_1 App.: A (G3) Rev. 0

7002753 351
GHISA EN-GJL-250

CAST IRON EN-GJL-250

A CANALI

WITH CHANNELS

DN 150

DN 150

100

265

70,4

< 40

1,2

IP 68

2X4G10+4G2,5 H07RNF

64,0

21,0

15,5
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FAGGIOLATI
PUMPS S.p.A.

Motore- Motor
ALIMENTAZIONE

POWER SUPPLY

CLASSE DI ISOLAMENTO
INSULATION CLASS

VELOCITÀ NOMINALE

NOMINAL SPEED

POTENZA NOMINALE MOTORE

NOMINAL MOTOR POWER

FATTORE DI POTENZA
POWER FACTOR

CORRENTE DI SPUNTO

STARTING CURRENT

CORRENTE NOMINALE

NOMINAL CURRENT

rpm

kW

A

A

3ph 400/690V-50Hz

H

1450

M418T/M -

25,0

0,85

283

48

RENDIMENTO MOTORE

MOTOR EFFICIENCY
%87%90%91

4/4 3/4 1/2

MOMENTO DI INERZIA TOTALE

TOTAL MOMENT OF INERTIA
kgm20,3575

CARICO-LOADING

0,82 0,77
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PORTATA - CAPACITY

Serie Tipo di pompa - Pump type Curva - Curve

7F
G418T2C100-2753

G418R2C4-S100AA2 C718-412
Codice disegno - Drawing code 150_18_1

Protezioni - Protections
PROTEZIONE TERMICA

THERMAL PROTECTION

CONTROLLO INFILTRAZIONE

HUMIDITY PROBE

Ex d IIB T4

MANTELLO DI RAFFREDDAMENTO

COOLING JACKET

NO

NO

YES

YES

sch0907.1
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M418T/M

M418T/L HEEM/EFF1

%

kW0 10 20 30 40

Elenco nostri motori corrispondenti alla EFF1-2 del CEMEP

Liste de nos moteurs correspondants à EFF1-2 du CEMEP
Liste unserer EFF1-2 CEMEP-Motoren
Listado de motores correspondientes a la EFF1-2 del CEMEP

M206 EEM st.; M272 h100/80 EEM st.; M271 EEM st.; M209
h105 EEM st.; M210 HEEM sp.; M211 HEEM h180 sp.; M213
HEEM st.; M216 HEEM sp.; M218 HEEM sp.; M471 EEM st.;
M411 HEEM sp; M413 HEEM sp; M416 HEEM sp.; M418
h250/320 HEEM sp.; M420 HEEM sp; M425 HEEM sp.

List of our EFF1-2 CEMEPmotors

Lista nossos motores correspondente à 2-eff1 CEMEP

Working point:
240 m3/h

18,5 m
18 kW
67 %

Working point:
240 m3/h

18,5 m
19,5 kW

60 %



Für elektrische Tauchpumpen aus
Gusseisen

Beim Einsatz für Meereswasser kann ein
galvanischer Korrosionsschutz verwendet
werden bei dem eine Zinkanode an die
Maschine geschraubt wird. Zinkanoden
verlängern die Lebensdauer der Maschine um
ein Zwei- bis Dreifaches. Bei sehr ätzenden
Flüssigkeiten ist der Einsatz von Materialien
wie Bronze oder rostfreiem Stahl zu empfehlen.

Zink ist ein weniger nobles Material mit einem
daher niedrigerem Potential (Anode) und dient
dazu das noblere Material (Gusseisen) der
Pumpen (Kathode) zu schützen. Zinkanoden
die an der Pumpe befestigt werden,
verschleißen mit der Zeit und müssen daher
periodisch ausgewechselt werden.

Das Potential der Flächen des noblen Metalls
(Kathode) mit hohem Potential bleibt
unverändert.
Das weniger noble Metall (Anode) mit
niedrigerem Potential löst sich auf.
Die Zinkanode wird auch als Opferanode
bezeichnet.

For submersible electric pumps in cast iron

A good and economic solution for the lifting of sea water. A zinc anode
component is screwed on the pump's diffuser. Anode increase by 2-3
times the life of the pump.
For high concentrations of salty water, different materials are suggested
(marine bronze, stainless steel etc.).

The zinc is a less noble material and with inferior potential (anode) that
protect the noble material (cast iron) of the pumps (cathode). The zinc
anodes fixed on the pump, are consumed in the time and therefore they
must periodically be replaced.

The surface potential of the noble metal (cathode) with elevated
potential remains unchanged.
The less noble metal (anode) with minor potential will be dissolved. This
is called also sacrificial anode.

Per elettropompe sommergibili di ghisa

Per la movimentazione delle acque marine può essere utilizzato la
protezione catodica, ossia un anodo di zinco avvitato sulla macchina.
Gli anodi di zinco consentono di allungare la vita utile della macchina 2-
3 volte. Per liquidi molto aggressivi si consiglia l'uso di materiali come il
bronzo o l'acciaio inox.

Lo zinco è un materiale meno nobile e quindi con potenziale inferiore
(anodo) che serve a proteggere il materiale nobile (ghisa) delle pompe
(catodo). Gli anodi di zinco fissati alla pompa si consumano nel tempo e
quindi devono essere periodicamente sostituiti.

Il potenziale delle superfici del metallo nobile (catodo) con elevato
potenziale rimane invariato.
Il metallo meno nobile (anodo) con minore potenziale va in soluzione e
viene dissolto.
L'anodo di zinco è anche denominato anodo sacrificale.

Pour électropompes submersibles de fonte.

Dans le cas d'eaux marines, il est possible d'utiliser la protection
cathodique, c'est-à-dire une anode de zinc vissée sur la machine. Les
anodes de zinc permettent de prolonger de 2-3 fois la vie utile de la
machine. Dans le cas de liquides très agressifs, nous recommandons
l'utilisation de matériaux comme le bronze ou l'acier inox.

Le zinc est une matériel moins noble et donc avec un potentiel inférieur
(anode) qui sert à protéger le matériel noble (fonte) des pompes
(cathode) Les anodes de zinc fixées à la pompe se consomment avec le
temps et elles doivent donc être périodiquement remplacées.

Le potentiel des superficies de métal noble (cathode) avec potentiel
élevé reste inchangé.
Le métal moins noble (anode) avec potentiel inférieur va en solution et
se dissout.
L'anode de zinc est également dénommée anode protectrice.
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Protezione catodica

Protection cathodique

Protecciòn catòdica

Cathodic protection

Galvanischer Korrosionsschutz

Protecção catódica

Para electrobombas sumergibles
De hierro fundido.

Para el traslado de las aguas marinas es
posible utilizar la protección catódica, es decir:
un ánodo de cinc atornillado en la máquina. Los
ánodos de cinc consienten prolongar 2 - 3
veces la vida útil de la máquina. Para líquidos
muy agresivos es aconsejable la utilización de
materiales como el bronce o el acero
inoxidable.

El cinc es un material menos noble y, por lo
tanto, con un potencial inferior (ánodo), que
sirve para proteger al material noble (hierro
fundido) de las bombas (cátodo). Los ánodos
de cinc fijos en la bomba se consuman con el
paso del tiempo y, por este motivo, hay que
sustituirlos periódicamente.

El potencial de las superficies del metal noble
(cátodo) con elevado potencial se mantiene
invariable.
El metal menos noble (ánodo) con inferior
potencial, se introduce en una solución y se
disuelve.
El ánodo de cinc se denomina también ánodo
sacrifical.

P a r a b o m b a s e l é c t r i c a s
Submergíveis de ferro fundido

Para a movimentação das águas marítimas
pode ser utilizada a protecção catódica, ou
seja, um ânodo de zinco, aparafusado à
máquina. Os ânodos de zinco permitem
alongar a vida útil da máquina 2-3 vezes. Para
líquidos muito agressivos aconselha-se o uso
de materiais como o bronze ou o aço inox.

O zinco é um material menos nobre e portanto
com um potencial inferior (ânodo) que serve
para proteger os materiais nobres (ferro
fundido) das bombas (cátodo). Os ânodos de
zinco fixos à bomba consumam-se no tempo e
portanto devem ser per iodicamente
substituídos.

O potencial das superfícies de metal nobre
(cátodo) com elevado potencial permanece
invariado.
O metal menos nobre (ânodo) com menor
potencial vai em solução e é dissolvido.
O ânodo de zinco é também denominado
ânodo sacrifical.
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Protezioni termiche

Protections thermiques

Protecciones térmicas

Thermal protection

Thermischer Schutz

Protecções térmicas

Die thermischen Schutzvorrichtungen die einzeln oder in
Dreierreihen in den Wicklungen des Stators installiert sind,

messen die Betriebstemperatur der Wicklungen und unterbrechen
deren Kontakt wenn die Temperatur mit einer Toleranz von ± 3% den
Grenzwert erreicht.
Durch diese Betriebsweise können diese Vorrichtungen an geeignete
Kontrollvorrichtungen geschlossen werden, die das Abschalten des
Motors und den Schutz desselben gegen Übererhitzung gewährleisten.

The thermal protections , connected singularly or in three
groups within the windings of the stator, detect their

temperature of exercise and switch-off the contactwhen the detected
temperature achieve up to the set value for which they have been
constructedwithin a tolerance of ± 3 %.
The thermal sensors start , once well connected to the control panel,
safeguard motor from the risk of overloading and eventual burning.

Le protezioni termiche, posizionate singolarmente o in terne
negli avvolgimenti dello statore, rilevano la temperatura di

esercizio di quest’ultimi e interrompono il loro contatto quando la
temperatura rilevata raggiunge il valore di attivazione per cui sono state
costruite con una tolleranza di ± 3% .
Questo modo di operare, rende tali dispositivi adatti per essere collegati
ad opportuni organi di controllo per lo spegnimento e la salvaguardia del
motore a causa di un eccessivo riscaldamento.

Les protections thermiques, situées une par une ou en
ternes dans les bobines électriques du stator, détectent la

température d'exercice de celles-ci et interrompent leur contact quand
la température relevée atteint la valeur d'activation pour laquelle elles
ont été construites avec une tolérance de ± 3%.
Cette façon d'opérer rend ces dispositifs aptes à être branchés aux
organes de contrôle appropriés pour éteindre et protéger le moteur
dans le cas d'un réchauffement excessif.

As protecções térmicas, posicionadas isoladamente ou em
três nas bobines do estator, revelam a temperatura de

exercício destes últimos e interrompem o seu contacto quando a
temperatura revelada atinge o valor de activação para o qual foram
fabricadas com uma tolerância de ± 3%.
Deste modo, estes dispositivos tornam-se aptos para serem ligados
aos oportunos orgãos de controlo para o desligamento e a salvaguarda
do motor devido a um excessivo aquecimento.

Las protecciones térmicas, posicionadas individualmente o
bien en ternas en las coberturas del estator, detectan la

temperatura de ejercicio de éstos últimos e interrumpen su contacto
cuando la temperatura detectada alcanza el valor de activación para el
cual se han construido, con una tolerancia de ± 3%.
Esta manera de trabajar, hace de estos dispositivos unos elementos
aptos para conectarlos con oportunos órganos para el apagado y la
salvaguardia del motor por causa de un excesivo recalentamiento.

Protezioni termiche Tipo Tipo

Protections thermiques
Thermal protection Type Type

Thermischer schutz
Type Type

Protecciones térmicas Tipo Tipo

Tipo di Contatto - - Type de Contact - - Tipo de Contacto - NC NC

Temperatura intervento - - Température intervention 130° 160°
Schalttemperatur - Temperatura de intervención -

Tolleranza standard - - Tolérance standard 5 K 5 K
- Tolerancia estándar -

Tensione di funzionamento - - Tension de fonctionnement 500V~/ 100V= 500V~/ 60V=
- Tensión de funcionamiento -

Corrente nominale AC - - Courant nominal AC 2,5A 10A
(cos = 1.0) - Corriente nominal AC = 1.0 -

Corrente nominale AC - - Courant nominal AC 1,6A 6,3A
(cos = 0.6) - Corriente nominal AC = 0.6 -

Tempo di interruzione del contatto - - Temps d'interruption du contact < 1 ms < 1 ms
Tempo de interrupção do contacto

Cicli d’intervento - - Cycles d'intervention 10000 10000
- Ciclos de intervención -

Diametro - - Diamètre - - Diámetro - (d) 9.4 mm 9.7 mm

Spessore - - Epaisseur - - Espesor - Espessura (h) 4.7 mm 7.6 mm

Lunghezza isolamento - - Longueur isolation 16 mm 18 mm

- Longitud de aislamiento - Comprimento isolamento (I)

Typ Typ

Protecções térmicas Tipo Tipo

Switching contact type Kontakttyp Tipo de Contacto

Switch-off Temperature
Temperatura intervenção

Tollerance range standard
Standardtoleranz Tolerância standard

Operating voltage
Betriebsspannung Tensão de funcionamento

Nominal current AC
Nennstrom AC Corrente nominal AC = 1.0

Nominal current AC
Nennstrom AC Corrente nominal AC = 0.6

Time cut-off contact
Kontakt-Ruhezeit - Tiempo de interrupción del contacto -

Switching cycles
Schaltzyklen Ciclos de intervenção

Diameter Durchmesser Diâmetro

Overall heigth Stärke

Length insulation cap

Isolierungslänge

S01 S06

± ±

�

�
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Die Pumpe ist mit einem eingebauten Detektor ausgerüstet,
der Wasserinfiltrationen in der Ölkammer meldet, wenn der

Wasseranteil im Öl den Wert von 30% überschreitet. Der Fühler in der
Ölkammer wird an den Schaltschrank über ein Relais geschlossen und
dient dazu leitfähige Flüssigkeiten zu detektieren (SAFETY BOX)
In einem solchen Fall, wenn der Fühler aktiviert wird, ist das Ersetzen
des Öls empfehlenswert. Falls kurz nach dem Ersetzen des Öls der
Fühler erneut aktiviert wird, empfehlen wir die mechanischeAbdichtung
zu ersetzen.
Alle Pumpen werden mit Druckluft bei 1,5 bar auf hermetische Dichtung
geprüft, um sicherzustellen, dass in der Ölkammer oder im
Motorgehäuse keine Lecks auftreten.

The pump is equipped with a built-in device that detects
water infiltration in the oil chamber.

The sensor reveals the presence of water in the oil when it exceeds
30% in weight. If the sensor is activated the oil should be changed. The
humidity probe is connected to control panel with a relay for conductive
liquids (SAFETY BOX)
In the event that the sensor is activated again after a short time since the
oil was changed, we recommend a complete maintenance with the
replacement of the mechanical seal.
All pumps are air tightness tested to verify that there aren't leakage in
the oil chamber or in the motor casing.

La pompa è equipaggiata di rivelatore incorporato
d'infiltrazione acqua nella camera olio, il sensore rileva la

presenza d'acqua nell'olio quando la percentuale supera il valore del
30%. La sonda in camera olio viene collegata al quadro elettrico tramite
relè di rilevazione liquidi conduttivi (SAFETY BOX).
Qualora il sensore venisse attivato, si raccomanda di cambiare l'olio. Se
il sensore dovesse venir attivato nuovamente dopo poco tempo dal
cambio dell'olio, si raccomanda di sostituire la tenuta meccanica.
Su tutte le pompe viene effettuata prova di tenuta ermetica, con aria
compressa ad 1,5 bar, per verificare che non ci siano perdite nella
camera olio o nella carcassa motore.

La pompe est équipée de détecteur d'infiltration eau
incorporé dans la chambre à huile, le senseur détecte la

présence d'eau dans l'huile quand le pourcentage dépasse 30%. La
sonde en chambre à huile est branchée au tableau électrique au moyen
d'un relais de détection liquides conducteurs (SAFETY BOX).
Dans le cas où le senseur s'active, il est recommandé de changer
l'huile. Si le senseur devait s'activer à nouveau peu de temps après le
changement d'huile, il est recommandé de changer le joint d'étanchéité
mécanique.
Toutes les pompes passent un test d'étanchéité hermétique, avec air
comprimé à 1,5 bar, pour vérifier qu'il n'y ait pas de pertes dans la
chambre à huile ou dans la carcasse moteur.
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Sonda rilevamento acqua in camera olio
Humidity probe in oil chamber

Sonde relevement eau en chambre à huile

Sonda detección agua en cámara de aceite
Fühler gegen Wsser in der Ölkammer

Sonda detecção água na câmera óleo

A bomba está equipada com um detector incorporado da
infiltração de água na câmera óleo. O sensor indica a

presença da água no óleo quando a percentagem supera o valor dos
30%. A sonda na câmera óleo está ligada ao quadro eléctrico através
do relé de detecção liquidos condutivos (SAFETY BOX).
Se o sensor for activado, recomenda-se de mudar o óleo.
Se o sensor for activado novamente depois de pouco tempo da
mudança do óleo, recomenda-se de substituir a retenção mecânica.
Todas as bombas são sujeitas à prova da contenção hermética, com
ar comprimido a 1,5 bar, para verificar que não haja perdas na
câmera óleo ou na carcaça do motor.

La bomba está equipada con un detector incorporado de
infiltraciones de agua en la cámara de aceite; el sensor

detecta la presencia de agua en el aceite cuando el porcentaje supera
el valor del 30%.La sonda en la cámara de aceite se conecta con el
cuadro eléctrico mediante la utilización del relé de detección de líquidos
conductivos (SAFETY BOX).
En el caso que el sensor se activare, es aconsejable cambiar el aceite.
En el caso que el sensor se activare nuevamente poco tiempo después
de que se ha cambiado el aceite, es aconsejable sustituir el retén
mecánico.
En todas las bombas se realiza la prueba de hermeticidad, mediante la
utilización de aire comprimido a 1,5 bares, para verificar que no se
presenten pérdidas en la cámara de aceite o en la carcasa del motor.

SAFETY BOX
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Motore elettrico -
Moteur électrique

Electric motor
- Elektromotor

Moteur électrique - Elektromotor

Tenuta meccanica superiore -
Joint mécanique supérieur
Joint mécanique supérieur

Upper mechanical seal
- Obere mech. Abdichtung
- Obere mech. Abdichtung

Camera olio - Chambre à huileOil chamber -
Ölkammer - Ölkammer- Ölkammer

Tenuta meccanica inferiore -
Joint mécanique inférieur

Lower mechanical seal
- Untere mech. Abdichtung

Joint mécanique inférieur - Untere mech. Abdichtung

Possibili infiltrazioni di acqua

Possibles infiltrations d'eau
Possible Water access

Mögliche Wasserinfiltrationen
Possibles infiltrations d'eau

Mögliche Wasserinfiltrationen

Possibili infiltrazioni di acqua

Possibles infiltrations d'eau
Possible Water access

Mögliche Wasserinfiltrationen
Possibles infiltrations d'eau

Mögliche Wasserinfiltrationen

Cavo elettrico -
Câble électrique

Electric cable
- Stromkabel

Câble électrique - Stromkabel

Conducibilità in caso di presenza acqua

Conductivité en cas de présence d'eau
Conducibility in case of presence of water

Leitfähigkeit in Gegenwart von Wasser
Conductivité en cas de présence d'eau
Leitfähigkeit in Gegenwart von Wasser

T1

Sonda rilevamento acqua in camera olio
Humidity probe in oil chamber

Sonde relevement eau en chambre à huile

Sonda detección agua en cámara de aceite
Fühler gegen Wsser in der Ölkammer

Sonda detecção água na câmera óleo

Tappo camera olio -
Tampon chambre à huile

Oil chamber plug

Verschluss der Ölkammer
Tampon chambre à huile

Verschluss der Ölkammer

Conducibilità in caso di presenza acqua

Conductivité en cas de présence d'eau
Conducibility in case of presence of water

Leitfähigkeit in Gegenwart von Wasser
Conductivité en cas de présence d'eau
Leitfähigkeit in Gegenwart von Wasser
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Fluidi – - Fluides - -

Acetaldeide – Acétaldehyde CH CHO D A D A B D D -

Acetato Di Calcio Monoidrato -
(CH COO)2C *H 0 - A - - A B - -

Acetato Di Potassio - - Acétate De Potassium
CH COOK - A - - A - - -

Acetato Di Sodio - Acétate De Sodium
CH COONa - A A A A B - -

Acetato Di Vinile - Acétate De Vinyle
CH =CH-OCOCH - A - - C - - -

Acetone – Acétone CH COH A A A A A D - D

Acido Acetico - Acide Acétique CH COOH D A D A B B A D

Acido Benzoico - Acide Benzoïque
C H COOH - A - A - C C A

Acido Butirrico - Acide Butyrique C H O D A - A D D D D

Acido Carbonico - Acide Carbonique
H CO - B - A A A B A

Acido Citrico - Acide Citrique C H O - A C A A B A A

Acido Cloridrico 15%-20°C - Acide Chlorhydrique 15%-20°C
HCl - D D A B B D A

Acido Cloridrico 37%-20°C -
HC - D D A D D D A

Acido Fluoridrico 20% -
HF D D D A - D B A

Acido Fluoridrico 20%-60°C -
- HF D D D A - D D A

Acido Formico -
HCOOH D A A A - D A D

Acido Fosforico 10% - Acide Phosphorique 10%
- H PO D B D A B B B A

Acido Fosforico 75% - Acide Phosphorique 75%
H PO D B D - B D B A

Acido Lattico - Acide Lactique C H O D B D A - C A -

Acido Solforico 10%-21°C -
H SO D B D A B B - A

Acido Solforico 50%-21°C -
H SO D D D B D D - A

Acido Solforico 95%-21°C -
H SO D D D D D D D A

Acido Solforico 95%-100% -
A SO B D D D D D D B

Acido Solforico 80%-38°C -
H SO - D D A D D - A

Acqua Demineralizzata - Eau Déminéralisée
H O D A A - A B A A

Acqua Di Mare - Eau De Mer H O D B B A A B A A

Acqua Di Scarico - Eau De Drainage
H O B A A A A B - -

Acqua Dolce - Eau Douce H O C A A A A B A -

Fluids Flüssigkeit Fluidos

Acetaldehyde - - Azetaldehyd

Calcium Acetate Monohydrate -
Kalziumazetat Monohydrat - Acetato De Cálcio Monohidrato

Potassium Acetate
Kaliumazetat -

Sodium Acetate -
Natriumazetat -

Vinyl Acetate -
Vinylazetat

Acetone – - Acetone

Acetic Acid - - Essigsäure -

Benzoic Acid -
Benzoesäure -

Butyric Acid - - Buttersäure -

Carbonic Acid -
Kohlensäure -

Citric Acid - - Zitronensäure -

Hydrochloric Acid 15%-20°C -
Salzsäure 15%-20°C -

Hydrochloric Acid 37%-20°C -
Salzsäure 37%-20°C -

Hydrofluoric Acid 20% -
- Fluorsäure 20% -

Hydrofluoric Acid 20%-60°C -
Fluorsäure 20%-60°C - Ácido Fluorídrico 20%-60°C

Formic Acid -
Ameisensäure - - Ácido Fórmico

Phosphoric Acid 10% -
Phosphorsäure 10% - Ácido Fosfórico 10%

Phosphoric Acid 10% -
Phosphorsäure 75% -

Lactic Acid - - Milchsäure -

Sulphuric Acid 10%-21°C -
Schwefelsäure 10%-21°C -

Sulphuric Acid 50%-21°C -
Schwefelsäure 50%-21°C -

Sulphuric Acid 95%-21°C -
Schwefelsäure 95%-21°C -

Sulphuric Acid 95%-100% -
Schwefelsäure

Sulphuric Acid 80%-38°C -

Demineralized Water -
Deionisiertes Wasser -

Sea Water - - Meerwasser -

Drainage Water -
Grundwasser -

Fresh Water - - Frischwasser -

3

2

3

3

2 2

3 3

3

6 5

4 8 2

2 3

6 8 7

3 4

3 4

3 6 3

2 4

2 4

2 4

2 4

2 3

2

2

2

2

Acido Nitrico -
°

-
< - - HNO D D D B A D D C

= 40%-21C -

HNO D - D B A D D A

Acido Nitrico < 40%-21C - Nitric Acid < 40%-21C

Nitric Acid = 40%-21°C
Salpetersäure = 40%-21 C -

Salpetersäure 40%-21¡C

3

3

- Fluidos

Acetaldehído -

Calcium Acetate Monohydrate
Acetato De Calcio Monohidrato - a

Acetato De Potasio -

Acetato De Sodio -

Acetato De Vinilo -

Acetona -

Ácido Acético -

Ácido Benzoico

Ácido Butirrico -

Ácido Carbónico -

Ácido Cítrico -

Ácido Clorhídrico 15%-20°C -

Acide Chlorhydrique 37%-20°C
Ácido Clorhídrico 37%-20°C - l

Ácido Fluorhídrico 20% -

Acide Fluorhydrique 20%-60°C
Ácido Fluorhídrico 20%-60°C

Ácido Fórmico

Ácido Fosfórico 10%

Ácido Fosfórico 75% -

Ácido Láctico

Ácido Nítrico -

Ácido Nítrico < 40%-21°C

Acide Sulfurique 10%-21°C
Ácido Sulfúrico 10%-21°C -

Acide Sulfurique 50%-21°C
Ácido Sulfúrico 50%-21°C -

Acide Sulfurique 95%-21°C
Ácido Sulfúrico 95%-21°C -

Acide Sulfurique 95%-100%
Ácido Sulfúrico 95%-100% -

Acide Sulfurique 80%-38°C
Ácido Sulfúrico 80%-38°C -

Agua Desmineraleszada

Agua De Mar

Agua De Drenaje -

Agua Dulce - Água Dolce

- Acetaldeide

Acetato De Potássio

Acetato De Sódio

- Acetato De Vinil

- Acetona

Ácido Acéptico

- Ácido Benzóico

Ácido Butírrico

Ácido Carbónico

Ácido Cítrico

Ácido Clorídrico 15%-20°C

Ácido Clorídrico 37%-20°C

Acide Fluorhydrique 20%
Ácido Fluorídrico 20%

Acide Formique

Ácido Fosfórico 75%

- Ácido Láctico

= 40%-21 Ácido Nítrico = 40%-21

Ácido Nítrico

Ácido Sulfúrico 10%-21°C

Ácido Sulfúrico 50%-21°C

Ácido Sulfúrico 95%-21°C

95%-100% - Ácido Sulfúrico 95%-100%

Schwefelsäure 80%-38°C - Ácido Sulfúrico 80%-38°C

- Água Desmineralizada

- Água de Mar

- Água de Descarga

3

Acide Nitrique = 40%-21

Acide Nitrique < 40%-21

= 40%-21
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Tabella Compatibilità Fluidi

Tableau Compatibilité Fluides

Tabla Compatibilidad Fluidos

Fluids Compatibilities Table

Beständigkeitsliste

Tabela Compatibilidade Fluidos



Fluidi – Fluids - Fluides -

Ammoniaca Soluzioni - Amónico Résous
NH - A D A A B B D

Anidride Solforica - Anhydride Sulfurique
SO D A - A - D D A

Anidride Solforosa - Anhydride Sulfureux
SO D A C A B D D A

Allumina – Albumine A O - B B A A A C B

Azoto - Azote N - A B - A B - -

Benzine - Bencinas - A A B - D A C A

Bicarbonato Di Sodio - Bicarbonate De Sodium
NaHCO A A D - A B B A

Bicarbonato Di Potassio 20% -
K Cr O A D - A D - A

Butadiene – Butadiène C H - A - - - B - B

Calce Viva – Chaux Vive C O - B A - A C - -

Carbonato Di Calcio - Carbonate De Calcium
C CO - - A A A A A

Carbonato Di Potassio - Carbonate De Potassium
K CO A A - A D - -

Carbonato Di Sodio - Carbonate De Sodium
N CO A B A A A - A

Clorato Di Calcio -
CA(CIO ) *2H O - A - A - - A -

Clorato Di Potassio - Chlorate De Potassium
KCIO D B D - A C B A

Clorato Di Sodio - Chlorate De Sodium
N CIO D A D - A C - -

Cloruro DiAmile - Chlorure D'amyle Cloruro DeAmilo C H CI - A A A D D D D

Cloruro Di Alluminio - Chlorure D'aluminium
Cloruro De Aluminio - Cloreto De Alumínio AICI - D D - A A A A

Cloruro Di Ammonio -
Cloruro De Amonio NH CI - B D A - - A -

Cloruro Di Calcio - Chlorure De Calcium
Cloruro De Calcio C CI - B C A A A A A

Cloruro Ferrico - Chlorure Ferrique Cloruro Férrico FeCI - D D B B B A

Cloruro Di Potassio -
Cloruro De Potasio KCI D B B - A B B A

Cloruro Di Sodio -
Cloruro De Sodio N CI D A A A A A A A

Cloruro Di Zinco - Cloruro De Cinc ZuCI - C D B A B A A

Detergenti – Détergents Detergentes - A B - A B - -

Fanghi di Perforazione - Boues de La Perforation
Fangos de la Perforación - B A - - D A - -

Fenolo – Phénol Fenol - Fenolo C H OH D A - A D D D A

Fluoruro Di Sodio -
Fluoruro De Sodio N F - - C A - - - A

Formaldeide 21°C - Formaldéhyde 21°C
Formaldehído 21°C HCHO D A A A A B A A

Fosfato Di Potassio - Phosphate De Potassium
Fosfato De Potasio KH PO - B - - - A A A

Ammonia Solutions -
Salmiakgeist -

Sulphuric Anhydride -
Schwefelanhydrid -

Sulphurous Anhydride -
Schwefeliges Anhydrid -

Albumine – - Eiweiß -

Nitrogenize – - Stickstoffhaltige Flüssigk

Benzines - - Benzin -

Sodium Bicarbonate -
Sodiumbicarbonat -

Potassium Bicarbonate 20% -
Kaliumbicarbonat 20% -

Butadiene – - Butaden -

Quicklime - - Kalklösung -

Calcium Carbonate -
Kalziumkarbonat -

Potassium Carbonate -
Kaliumkarbonat -

Sodium Carbonate -
Natriumkarbonate -

Calcium Chlorate -
Kalziumchlorat -

Potassium Chlorate -
Natriumchlorat - - Clorato De Potássio

Sodium Chlorate -

Amyl Chloride - -Amylchlorid - - Cloruro DeAmile

Aluminium Chloride -
Aluminiumchlorid -

Ammonium Chloride -
Ammoniumchlorid - - Cloreto De Amónio

Calcium Chloride -
Kalziumchlorid - - Cloreto De Cálcio

Ferric Chloride - - Eisenchlorid -

Potassium Chloride -
Kaliumchlorid -

Sodium Chloride -
Natriumchlorid -

Zinc Chloride - Zinkchlorid -

Detergents – - Reinigungsmittel - - Detergentes

Muds of Perforation -
Bohrschlämme - - Lamas de Perfuração

Phenol – - Phenol -

Sodium Fluoride -
Natriumfluorid - - Fluoro De Sódio

Formaldehyde 21°C -
Formaldehyd 21°C - - Formaldeide 21°C

Potassium Phosphates -
Kaliumphosphat - - Fosfato De Potássio

3

3

2

12 3

3

2 2 7

4 6

3

2 3

3

3 2 2

3

3

5 11

3

4

2

3

2

6 5

2 4

Flüssigkeit -

Acqua Minerale - - Eau Minérale Agua Mineral H O C A A A A B - -

Amido - Amidon Almidón - C H O - A B - A A A A

Ammine – Aminées - Aminas - Amine NH - A - - - C - -

Amónico Soluciones - Amoníaca Solução

Anhídrido Sulfúrico - Anidride Sulfúrica

Anhídrido Sulfuroso - Anidride Sulfúrica

Alúmina - Alumina

Nitrógeno - Azoto

Bencinas - Benzine

Bicarbonato De Sodio - Bicarbonato De Sódio

Bicarbonate De Potassium 20%
Bicarbonato De Potasio 20% - Bicarbonato De Potássio 20% A

Butadiene - Butadiene

Cal Viva - Cal Viva a

Carbonato De Calcio - Carbonato De Cálcio a A

Carbonato De Potasio - Carbonato De Potássio A

Carbonato De Sodio - Carbonato De Sódio a A

Clorados De Calcium
Clorados De Calcio - Clorato De Cálcio

Clorados De Potasio

Clorados De Sodio a

Chlorure D'ammonium

a

A

Chlorure De Potassium
- Cloreto De Potássio

Chlorure De Sodium
a

Chlorure De Zinc -

A

Fluorure De Sodium
a

Fluidos

Mineral Water - Mineralwasser -

Starch - - Stärke - Amido

Amino - - Amino

-

Natriumchlorat - - Clorato De Sódio

- Cloreto Férrico

- Cloreto De Sódio

- Cloreto De Zinco

2

6 10 5

2
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Tabella Compatibilità Fluidi

Tableau Compatibilité Fluides

Tabla Compatibilidad Fluidos

Fluids Compatibilities Table

Beständigkeitsliste

Tabela Compatibilidade Fluidos
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Fluidi – - Fluides - - Fluidos -

Fosfato De Sodio a

Gelatina

Hydrocarbures Aliphatiques
A

Hydroxyde De Potassium

Hydroxyde De Sodium 50%-50°C
a

Hydroxyde De Sodium 50%-80°C
a

a

a

Metil-Acétone (Mélange)

a

Fluids Flüssigkeit Fluidos

Gorduras

Hipoclórito De Cálcio

Hipoclórito De Sódio

Fosfato Di Sodio - Phosphate De Sodium
N H PO - A - A A A A A

Gelatina – Gelatine - D A B - A B B A

Glicerina – Glycérine Glicerina C H (OH) B A B A - A A A

Glucosio – Glucose Glucosa C H O B A B A - A A A

Grassi – Matières Grasses Grasas - A A A - D A B -

Idrocarburi Alifatici -
Hidrocarburos Alifáticos C H N A B - D B B A

Idrossido Di Alluminio - Hydroxyde D'aluminium
Hidróxido De Aluminio AI(OH) - B - - - B B B

Idrossido Di Calcio - Hydroxyde De Calcium
Hidróxido De Calcio CA(OH) - A D A A A A A

Idrossido Di Potassio -
Hidróxido De Potasio KOH B A D A A A A A

Idrossido Di Sodio 50%-50°C -
Hidróxido De Sodio 50%-50°C N OH B B D A A B B D

Idrossido Di Sodio 50%-80°C -
Hidróxido De Sodio 50%-80°C N OH B B D A A B - D

Inchiostro – Encre Tinta - - A C - A D A A

Ipoclorito Di Calcio - Hypochlorite De Calcium
Hipoclorito De Calcio C (OCI) D B - - A C B A

Ipoclorito Di Sodio - Hypochlorite De Sodium
Hipoclorito De Sodio N OCI D B D A B D B A

Iposolfito Di Potassio - Hyposulfite De Potassium
Iposulfito De Potasio K S O D A B - A A - -

Liquame - Eau Résiduelle Agua Residual - A A B - A B - -

Melassa Mélasse Melaza (C H O )N D A D - A - A -

Mercurio Cloruro 3% - Mercure Chlorure 3%
Mercurio Cloruro 3% HgCI - C D A A A A -

Metil-Acetone(Miscela) -
Metilacetona (Mezcla) - - - A A - B D D D

Metil-Etil Chetone – Méthyléthylcétone
Chetone C H O - A A - D D D D

Nafta – Essence Nafta - B A A A D C C A

Nitrato Di Ammonio 5% - Nitrate D'ammonium 5%
Nitrato De Amonio 5% NH NO - A D A - A A -

Nitrato Di Magnesio - Nitrate De Magnésium
Nitrato De Magnesio Mg(NO ) - B B - A A A A

Nitrato Di Potassio - Nitrate De Potassium
Nitrato De Potasio KNO - A C A A A A A

Nitrato Di Sodio - Nitrate De Sodium
Nitrato De Sodio N NO - A B A A B A -

Nitrato Ferrico - Nitrate Ferrique Nitrato Férrico Fe(NO ) - A - - B C B A

Oli Idraulici (Base Acqua) - Huiles Hydraulique (Base Eau)
Aceites Hidráulica (Base Agua) - C A A - D A B A

OliLubrificanti- HuilesLubrifier AceitesElLubricar - C A A A D A B A

Oli Minerali - Huiles Minérale Aceites Minerales - C C - A D A B A

Oli Vegetali - Huiles Végétales Aceites Minerales - B A D - D A - -

Sodium Phosphates -
Natriumphosphat - - Fosfato De Sódio

Gelatine – - Gelatine - - Gelatina

Glycerin – - Glyzerin - - Glicerina

Glucose – - Glukose - - Glucósio

Fats - - Fette - -

Aliphatic Hydrocarbons -
Aliphatische Kohlenwasserstoffe - - Hidrocarboneto Alifáticos

Aluminium Hydroxide -
Aluminiumhydroxid - - Hidróxido de Alumínio

Calcium Hydroxide -
Kalziumhydroxid - - Hidróxido de Cálcio

Potassium Hydroxide -
Kaliumhydroxid - - Hidróxido de Potássio

Sodium Hydroxide 50%-50°C -
Natriumhydroxid 50%-50°C - - Hidróxido de Sódioo 50%-50°C

Sodium Hydroxide 50%-80°C -
Natriumhydroxid 50%-80°C - - Hidróxido de Sódio 50%-80°C

Ink – - Tinte - - Tinta

Calcium Hypochlorite -
Kalziumhypochlorid - -

Sodium Hypochlorite -
Natriumhypochlorid - -

Potassium Hyposulphite -
Kaliumhyposulfit - - Hiposolfito De Potássio

Free Water - - Free Water - - Esgoto

- Molasses - - Melasse - - Melaça

Mercury Chloride 3% -
Quecksilberchlorid 3% - - Mercúrio Cloreto 3%

Metil-Acetone (Mixture) -
Methylacetat (Mischung) - Metil-Acetona(Mistura)

- Methylethylcetone -
Methylethylketone - - Metil-Etil Chetone

Gasoline – - Diesel - - Nafta

Ammonium Nitrate 5% -
Ammoniumnitrat 5% - - Nitrato De Amónio 5%

Magnesium Nitrate -
Magnesiumnitrat - - Nitrato De Magnésio - Mg(NO )

Potassium Nitrate -
Kaliumnitrat - - Nitrato De Potássio

Sodium Nitrate -
Natriumnitrat - - Nitrato De Sódio

Ferric Nitrate - - Eisennitrat - - Nitrato Férrico

Hydraulics Oils (Water Base) -
Hydrauliköl (Wasserbasis) - - Óleos Hidráulicos (Base Água)

LubricatingOils- -Schmieröle- -ÓleosLubrificantes

Minerals Oils - s - Mineralöle - - Óleos Minerais

Vegetable Oils - - Lebensmittelöle - - Óleos Vegetais
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Tableau Compatibilité Fluides

Tabla Compatibilidad Fluidos

Fluids Compatibilities Table

Beständigkeitsliste

Tabela Compatibilidade Fluidos



Fluidi – - Fluides - - Fluidos -

Gomme De Madrier (Sol. Acide)

Sulfate De Calcium (Craie)
a

Sulfate De Potassium

Sulfate De Sodium
a

Sulfate De Zinc

a

a

Sol. De Chlorure De Calcium
a

Sol. De Sucre De Betteraves

Résous pour les Vernis

Fluids Flüssigkeit Fluidos

Sulfato Férrico

Sulfato Ferroso

Sulfato De Potássio

Sulfito De Potássio

Sulfito De Potássio

Pasta Di Legno (Sol.Acida) -
Goma De Madero (Sol. Ácido) - - A D - A B - A

Resine – Résines Resinas - - A A A - - C B

Salamoia (Soluzione) - Saumure (Solution)
Salmuera (Solución) - D A - - A A A -

Solfato Di Alluminio - Sulfate D'aluminium
Sulfato De Aluminio AI (SO ) - B D A - A A -

Solfato Di Ammonio - Sulfate D'amonium
Sulfato De Amonio (NH )2SO - B D B A A A A

Solfato Di Calcio (Gesso) -
Sulfato De Calcio (Tiza) C SO - A A - A A A A

Solfato Ferrico - Sulfate Ferrique Sulfato Férrico Fe (SO ) - B D - A A A A

Solfato Ferroso - Sulfate Ferreux
Sulfato Ferroso FeSO - A D - B A B B

Solfato Di Potassio -
Sulfato De Potasio K SO D A A A A A A A

Solfato Di Sodio -
Sulfato De Sodio N SO D A B A A A A A

Solfato Di Zinco -
Sulfato De Cinc ZuSO D A A A A A A -

Solfito Di Potassio - Sulphite De Potassium
Sulfito De Potasio K SO *2H O - A - - B C B -

Solfito Di Sodio - Sulphite De Sodium
Sulfito De Sodio N SO - B D A B A B A

Solfuro Di Potassio - Sulfure De Potassium
Sulfuro De Potasio K S - A - - - A - -

Solfuro Di Sodio - Sulfure De Sodium
Sulfuro De Sodio N S C A D A - - - A

Sol. Di Cloruro Di Calcio -
Sol. De Cloruro De Calcio C CI - A C A A A A A

Soluzioni Di Iodio - Solutions De L'iode
Soluciones Del Yodo - - D D A - D D C

Sol. Di Zucchero Da Barbabietola -
Sol. De Azúcar De La Remolocha - B A D - - A A -

Soluzioni Saponose - Solutions Savonneuses
Soluciones Jabonosas - B A A A A A A A

Solventi Per Vernici -
Desolventes para los Barnices - D A A - D D D D

Succhi Di Frutta - Jus De Fruits Zumo De Frutas - D A D A B B B -

Urea – Uréa Urea CO(NH ) D A - - B B A D

A = Eccellente - Excellent Excelente
B = Buono - Bon Bien
C = Discreto - - Discret Discret
D = Non Raccomandato - - Non Recommandé - No Recomendado
- = Nessuna Esperienza - - Aucune Expérience - Ninguna Experiencia

Per l'impiego in atmosfere potenzialmente esplosive ex contattare il nostro ufficio commerciale.

Pour utilisation dans des atmosphères potentiellement explosives, contacter notre bureau commercial.

Para su empleo en atmósferas potencialmente explosivas contactar con nuestro departamento comercial.

Beam Gum (Acid Sol.) -
Beizmittellösung - - Massa De Madeira (Sol.Ácida)

Resins – - Harze - - Resinas

Pickle (Solution) -
Pökelsalz (Lösung) - - Salamoia (Solução)

Aluminium Sulphate -
Aluminiumsulfat - - Sulfato De Alúminio

Amonium Sulphate -
Ammoniumsulfa - - Sulfato De Amónio

Calcium Sulphate (Chalk) -
Kalziumsulfat (Kreide) - - Sulfato De Cálcio (Gesso)

Ferric Sulphate - - Eisensulfat - -

Ferrous Sulphate -
Eisenhaltige Sulfate - -

Potassium Sulphate -
Kaliumsulfat - -

Sodium Sulphate -
Natriumsulfat - - Sulfato De Sódio

Zinc Sulphate -
Zinksulfat - - Sulfato De Zinco

Potassium Sulphite -
Kaliumsulfit - -

Sodium Sulphite -
Natriumsulfit - - Sulfito De Sódio

Potassium Sulphuric -
Kaliumsulfit - -

Sodium Sulphuric -
Natriumsulfit - - Sulfuro De Sódio

Calcium Chloride Sol. -
Kalziumchloridlösung - - Sol. De Cloreto De Cálcio

Iodine Solutions -
Jodlösung - - Solução De Iódio

Beet Sugar Sol.-
Zuckerrübenlösung - - Sol. De Açúcar De Baterraba

Soapy Solutions -
Seifenlösung - - Soluções sabão

Varnishes Dissolvents -
Lacklösungsmitte - - Dissolventes para vernizes

Fruit Juices - - Fruchtsäfte - - Sumos de Fruta

Urea – - Harnstoff - - Uréia

Excellent - - Ausgezeichnet - - Excelente
Good - - Gut - - Bom

Discreet - Bedingt - - Discreto
Not Recommended Nicht beständig - - Não Recomendado
No Experience Keine Auswertung - - Nenhuma Experiência

For use in potentially explosive atmospheres, contact our sales office.

Für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen, kontaktieren Sie bitte unser Handelsbüro.

Para uso em atmosferas potencialmente explosivas contactar o nosso serviço comercial.

2 4 3

4 4

4

2 4 3

4

2 4

2 4

4

2 3 2

2 3

2

2

2

2 2
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Trattamento di metallizzazione

Traitement de metallisation

ratamiento de metalización

Metalization treatment

Metallisieren
T
Tratamento de metalizações

Aufbringen einer Oberschicht aus Plasmamaterial.

Wolframkarbidauflage

Typische Zusammensetzung

Die mit Plasma vorgenommene Oberflächenbehandlung zur
Auftragung einer Karbidauflage verleiht den behandelten Flächen eine
Härte die um ein Drei- bis Vierfaches höher als die Standardhärte von
Grauguss (max. 220 HB) ist. Eine solche Behandlung ist grundsätzlich
dann erforderlich, wenn eine hohe Wiederstandsfähigkeit gegen
Abrieberscheinungen verlangt wird.
Es werden daher die Teile behandelt, die am meisten verschleißen und
zwar: Laufrad, Saugrohr, Ölkammer, Saugflansch, falls vorhanden.
Dieses Verfahren kann bei den wichtigsten Schmelzmaterialien
verwendet werden: Grauguss GJL, AISI 316, Bronze B10 mit Stärken
zwischen 0,2 mm bis 2 mm, zur Auflage von Stahllegierungen stellen
Geometrie und/oder Größe des zu behandelnden Teils keine Grenzen.

Vorgenommene Behandlungen: Phase 030 Entfetten, Phase 040
Sandstrahlen, Phase 060 Wolframkarbidauflage.

Carbon 0.90%, Kobalt 15-18%, Eisen 0.2 max.
Auflagehärte 80 Rc,Auflagestärke 0.3 - 2 mm.

Superficial plasma treatment process

Addition Tungsten-carbide

Typical composition

The surface plasma treatment with the addition of carbides gives the
treated parts very elevated surface hardness, up to 3 / 4 times the
hardness of the standard grey cast iron (max. 220 HB). Such
treatments are usually only adopted in special cases where a greater
resistance is required due to the highly abrasive environment.
The treated parts are those that are more subject to wear and tear:
impeller, diffuser, oil chamber, suction flange (where applicable). This
treatment is applicable to the main fusion materials: Cast iron GJL, AISI
316, Bronze B10 with thickness’ that vary from 0.2 mm to 2 mm. For the
additino of alloy steel there are some limitations with regards to the
geometry and/or the dimension of the component to be treated.

Treatments: phase 030 remove grease, phase 040 sand-blasting,
phase 060 addition Tungsten-Carbide.

Carbon 0.90%, Cobalt 15-18%, Iron 0.2 max.
Hardness 80 Rc., thickness 0.3 - 2 mm.

Processo di trattamento superficiale di riporto
materiale al plasma

Riporto Carburo di tungsteno

Composizione Tipica

Il trattamento superficiale al plasma con riporto di carburi conferisce alle
parti trattate durezze superficiale molto elevate dell’ ordine di 3/4 volte
maggiori la durezza standard della ghisa grigia (max 220 HB). Tale
trattamento è principalmente impiegato nei casi ove sia richiesta un
forte resistenza ai fenomeni di abrasione.
Le parti soggette a trattamento sono quelle maggiormente soggette ad
usura: girante, diffusore, camera olio, flangia d’ aspirazione ove
applicabile. Il trattamento è applicabile su principali materiali di fusione:
Ghisa Grigia GJL, AISI 316, Bronzo B10 con spessori che variano dal
0.2 mm a 2 mm, per il riporto con lega d’acciaio non vi sono limitazioni
sulla geometria e/o dimensione del componente da trattare.

Trattamenti eseguiti: fase 030 sgrassaggio, fase 040 sabbiatura, fase
060 riporto Carburo di Tungsteno.

Carbonio 0.90%, Cobalto 15-18%, Ferro 0.2 max.
Durezza del riporto 80 Rc, spessore del riporto 0.3 - 2 mm.

Procédé de traitement superficiel de retenue matériel
au plasma

Retenue Carbure de tungstène

Composition Typique

Le traitement superficiel au plasma avec retenue de carbures confère
aux pièces traitées une dureté superficielle très élevée de l'ordre de 3/4
fois supérieure à la dureté standard de la fonte grise (max 220 HB). Ce
traitement est principalement utilisé dans les cas qui requièrent une
forte résistance aux phénomènes d'abrasion.
Les pièces soumises au traitement sont celles généralement sujettes à
usure : rotor, diffuseur, chambre à huile, bride d'aspiration si existante.
Le traitement s'applique aux principaux matériaux de fusion: Fonte
Grise GJL,AISI 316, Bronze B10 avec épaisseurs qui varient de 0.2 mm
à 2 mm, pour la retenue avec l'alliage d'acier il n'y a pas de limites sur la
géométrie et/ou dimension du composant à traiter.

Traitements réalisés: phase 030 dégraissage, phase 040 sablage,
phase 060 retenue Carbure de Tungstène.

Carbone 0.90%, Cobalt 15-18%, Fer 0.2 max.
Dureté de retenue 80 Rc, Epaisseur de retenue 0.3 - 2 mm.

Processo de tratamento superficial de transporte
material ao plasma.

Transporte Carboreto de tungsteno

Composição Típica

O tratamento superficial com plasma com transporte de carboretos
confere às partes tratadas durezas superfíciais muito elevadas da
ordem de ¾ vezes superiores. A dureza standard do ferro fundido
cinzento (max 220 HB). Tal tratamento é sobretudo usado nos casos
onde seja requerida uma forte resistência aos fenómenos de abrasão.
As partes sujeitas a tratamento são as maiormente sujeitas à usura:
giratória, difusor, câmera óleo, flange de aspiração onde aplicável. O
tratamento é aplicável aos principais materiais de fusão: Ferro cinzento
GJL, AISI 316, Bronze B10 com espessuras que variam dos 0.2 mm
aos 2 mm, para o transporte com liga em aço não há limitações na
geometria e/ou dimensão do componente a tratar.

Tratamentos executados: fase 030 Desengorduramento, fase 040
Areação, fase 060 Transporte Carboreto de Tungsteno.

Carbonio 0.90%, Cobalto 15-18%, Ferro 0.2 max.
Dureza do transporte 80 Rc, espessura do transporte 0.3 - 2 mm.

Proceso de tratamiento superficial de revestimiento
material al plasma.

Revestimiento Carburo de tungsteno

ComposiciónTípica

El tratamiento superficial al plasma con revestimiento de carburos
confiere a las partes tratadas unas durezas superficiales muy elevadas,
del orden de 3 4 veces mayores con respecto a la dureza estándar del
hierro fundido gris (máx. 220 HB). Este tratamiento se emplea
principalmente en los casos en que se necesita una fuerte resistencia
contra los fenómenos de abrasión. Las partes sujetas al tratamiento
son aquéllas que sufren en mayor medida el desgaste: rotor, difusor,
cámara aceite, brida de aspiración donde fuere aplicable. El
tratamiento se aplica en los principales materiales de fusión: Hierro
fundido Gris GJL, AISI 316, Bronce B10 con espesores que varían de
0,2 mm. a 2 mm.; para el revestimiento con aleación de acero no hay
límites en la geometría y / o dimensión del componente a tratar.

Tratamientos realizados: Fase 030 Desengrase fase 040 Arenado, fase
060 Revestimiento Carburo de Tungsteno.

Carbone0.90%,Cobalt15-18%,Fer0.2max.Durezadelrevestimiento80
Rc,Espesordelrevestimiento0.3-2mm.



Sistema di raffreddamento

Système de refroidissement
Cooling system

Kühlungssystem
Sistema de enfriamiento

Sistema de arrefecimento

Refrigerant forced in close circuit between the motor casing
and the external cooling jacket secured by a centrifugal

impeller direct connected on the shaft.
The refrigerant fluid is forced between the external pump body and the
cooling jacket by one auxiliary impeller directly coupled on the main
pump shaft (1).
The working principle do permit to cool the motor by a forced feed
lubrication system.
Aspecific intermediate disk is mounted in the oil chamber (2).
By this mean we have in the lower part a suction side (3) and in the upper
part of the disk the discharge side (4).
The fluid is cooled by the transfer of heat to the seal-housing (5).
The refrigerant fluid is than pumped through four channels in the
intermediate cooling chamber (6) existing between the external pump
body and the motor toward the upper part of the pump.
The return circuit of the fluid towards the down-part of the disk in the oil
chamber is done by four stainless steel tubing (7) located inside to the
interference space enclosed between the external pump body and the
outside stainless steel jacket of the pump.

Innovativo sistema di raffreddamento tramite la circolazione
forzata a circuito chiuso di liquido refrigerante tra la carcassa

della pompa e la camicia di raffreddamento esterna, grazie ad una
girante centrifuga ausiliaria calettata direttamente sull’albero.
Lo schema di intercambiabilità proposto prevede la possibilità di
realizzare motori con raffreddamento forzato tramite una girante
ausiliaria (1).
La circolazione del liquido di raffreddamento è realizzata attraverso un
particolare disco di separazione (2) che viene montato nella camera olio
e che la divide in due zone una di aspirazione (3) ed una di mandata (4).
Il liquido refrigerante raffreddato dal contatto con il disco porta-tenuta (5),
viene aspirato dalla girante di circolazione a ridosso della tenuta
meccanica lato acqua ed inviato attraverso quattro fori (6) alla parte
inferiore della carcassa statorica, da cui percorrendo lo spazio anulare
tra carcassa e camicia risale verso la testata.
Il percorso di ritorno del fluido caldo è effettuato tramite quattro tubi di
acciaio inossidabile (7) che lo riportano nella zona inferiore della camera
olio.
La camera olio e la carcassa statorica sono realizzate in modo tale da
poter utilizzare lo stesso grezzo di fusione sia per la realizzazione del
motore con raffreddamento a convezione forzata, sia per la realizzazione
del motore con raffreddamento a convezione naturale.

Innovateur système de refroidissement par circulation
forcée en circuit fermé de liquide réfrigérant entre la

carcasse de la pompe et la chemise de refroidissement externe, grâce à
un rotor centrifuge auxiliaire à prise directe sur l'arbre.
Le schéma d'interchangeabilité proposé prévoit la possibilité de réaliser
des moteurs avec refroidissement forcé par rotor auxiliaire (1).
La circulation du liquide de refroidissement est réalisée à travers un
disque spécial de séparation (2) qui est monté sur la chambre à huile et
qui la divise en deux zones, une d'aspiration (3) et une de refoulement
(4). Le liquide réfrigérant refroidi par le contact avec le disque porte-joint
(5) est aspiré par le rotor de circulation situé tout près du joint d'étanchéité
mécanique côté eau et envoyé à travers les quatre orifices (6) à la partie
inférieure de la carcasse stator, d'où il ressort, en parcourant l'espace
annulaire entre la carcasse et la chemise, vers l'extrémité.
Le parcours de retour du fluide chaud s'effectue à travers quatre tuyaux
d'acier inoxydable (7) qui le reportent dans la zone inférieure de la
chambre à huile.
La chambre à huile et la carcasse stator sont fabriquées de façon à
pouvoir utiliser le même brut de fusion tant pour la fabrication du moteur à
refroidissement par convection forcée que pour la fabrication du moteur à
refroidissement par convection naturelle.
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Dabei handelt es sich um ein innovatives Kühlungssystem mit
Zwangsumlauf im geschlossen Kühlmittelkreislauf zwischen

Pumpengehäuse und äußerem Kühlmantel bei dem eine
Hilfskreiselpumpe direkt mit der Welle gekoppelt ist.
Da es sich um ein flexibles System handelt, können die Motoren mit
Zwangskühlung auch mit einem Hilfslaufrad (1) ausgestattet werden.
Der Umlauf des Kühlmittels erfolgt durch eine spezielle Trennscheibe
(2), die in der Ölkammer montiert ist und sie in einen Saug- (3) und einen
Druckbereich (4) aufteilt.
Das Kühlmittel, das durch den Kontakt mit der Dichtungshalterscheibe
(5) abgekühlt wird, wird vom Laufrad in unmittelbarer Nähe der
mechanischen Abdichtung an der Wasserseite angesaugt und durch die
vier Löcher (6) in den oberen Bereich des Statorgehäuses gefördert wo
es dann im Kreis zwischen Gehäuse und Mantel zum Kopf aufwärts
fließt.
Danach fließt die warme Flüssigkeit durch vier Rohrleitungen aus
rostfreiem Stahl (7) wieder in den unteren Bereich der Ölkammer.
Die Ölkammer und das Statorgehäuse sind so hergestellt, dass die
Rohschmelze sowohl für den Motor mit Zwangskühlung als auch für den
Motor mit natürlicher Konvektion verwendet werden kann.

Innovador sistema de enfriamiento mediante la circulación
forzada a circuito cerrado de líquido refrigerante entre la

carcasa de la bomba y la camisa de enfriamiento externa, gracias a la
utilización de un rotor centrífugo auxiliar ensamblado directamente en el
eje.
El esquema de intercambio propuesto prevé la posibilidad de realización
de motores con enfriamiento forzado mediante la utilización de un rotor
auxiliar (1).
La circulación del líquido de enfriamiento se realiza a través de un
particular disco de separación (2), el cual se monta en la cámara de
aceite y que la divide en dos zonas: una de aspiración (3) y una de
impulsión (4). El rotor de circulación, que se encuentra cerca del retén
mecánico lado agua, aspira el líquido refrigerante enfriado gracias al
contacto con el disco porta - retén (5), y, a través de cuatro foros (6) se
envía el líquido a la parte inferior de la carcasa estator, desde la cual,
recorriendo el espacio anular entre la carcasa y la camisa, remonta
hacia el cabezal. El recorrido de vuelta del fluido caliente se efectúa
mediante cuatro tubos de acero inoxidable (7), que lo llevan a la zona
inferior de la cámara de aceite.
La cámara de aceite y la carcasa estator están construidas de manera tal
de poder utilizar el mismo material bruto de fusión ya sea para la
realización del motor con enfriamiento a convección forzada, ya sea
para la realización del motor con enfriamiento a convección natural.

Inovativo sistema de arrefecimento através da circulação
forçada a circuito fechado de liquido refrigerante entre a

carcaça da bomba e a camisa de arrefecimento externo, graças a uma
giratória centrífuga auxiliária encaixada directamente no eixo.
O esquema de intercâmbio proposto prevê a possibilidade de
realizar motores com arrefecimento forçado através de uma giratória
auxiliária. (1).
A circulação do líquido de arrefecimento é realizada através de um
particular disco de separação (2) que é montado na câmera de óleo e
que a divide em duas zonas de aspiração (3) e uma de remessa (4).
O líquido refrigerante arrefecido pelo contacto do disco porta-
contenção(5), é aspirado pela giratória de circulação sobre a contenção
mecânica lado água e enviado através quatro furos (6) à parte inferior da
carcaça estatórica, da qual percorrendo o espaço anular e a camisa
sobe até à cabeça. O percurso de retorno do fluido quente é efectuado
através de quatro tubos de aço inoxidável (7) que o repõem na zona
inferior da câmera de óleo.
A câmera de óleo e a carcaça estatórica são realizadas de modo tal a
poder utilizar o mesmo petróleo de fusão quer para a realização do motor
com arrefecimento a convecção forçada quer para a realização do motor
com arrefecimento a convecção natural.

Sistema di raffreddamento

Système de refroidissement
Cooling system

Kühlungssystem
Sistema de enfriamiento

Sistema de arrefecimento
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CENELEC (EN 60079-0) ATEX (Dir. 94/9/CE)

Ex * * * CE * * *
Protezioni contro le esplosioni. Norme Europee.

Protections contre les explosions. Normes européennes.

Protecciones contra las explosiones. Normas Europeas.

Protections for the outbreak. European Norms.

Explosionsschutz gem. Europäischer Norm.

Protecções contra as explosões. Normas Europeias.

Codice del modo di protezione ( .

Code du mode de protection (Voir note).

Código del modo de protección (Véase nota).

Vedi nota)
Code of protection mode (See note).

Code der Schutzart (SieheAnmerkung).

Código do modo de protecção (Ver nota).

Gruppo del gas: miniere (Metano), non miniere,
Propano, Acetilene.

I II IIA
IIB IIC

I II IIA
IIB IIC

I II IIA
IIB IIC

Etilene, Idrogeno

Groupe du gaz: Mines (Méthane), Non mines,
Propane, Ethylène, Hydrogène Acétylène.

Grupo del gas: Minas (Metano), No minas, Propano,
Etileno, Hidrógeno Acetileno.

Group of gas: mine (Methane), non miniere,
Propane, Ethylene, HydrogenAcetylene.

Gruppe der Geräte: Bergbau (Methan), kein Bergbau,
Propan, Äthylen, WasserstoffAcetylen.

Grupo de gás: Mineira (Metano), Não mineira,
Propano, Etilene, Hidrogénio Acetilene.

I II IIA
IIB IIC

I II
IIA IIB IIC

I II IIA
IIB IIC

Classe di Temperatura (Gruppo II). :
450°C, 300°C, 200°C, 135°C, 100°C, 85°C.
Temperatura ambiente di riferimento: -20 ÷ +40°C.

T1
T2 T3 T4 T5 T6

Massima Temperatura superficiale

Classe de Température (Groupe II). Température Superficielle Maximum:
450°C, 300°C, 200°C, 135°C, 100°C, 85°C.

Température milieu ambiant de référence: -20 ÷ +40°C.

Clase de Temperatura (Grupo II). Máxima Temperatura Superficial:
450°C, 300°C, 200°C, 135°C, 100°C, 85°C.
Temperatura ambiente de referencia: -20 ÷ +40°C.

Class of temperature (Group II). Maximum skin temperature: 450°C,
300°C, 200°C, 135°C, 100°C, 85°C.

Ambient temperature of reference: -20 ÷ +40°C.

Temperaturklasse (Gruppe II). Maximale Oberflächentemperatur:
450°C, 300°C, 200°C, 135°C, 100°C, 85°C.
Vergleichstemperatur Umgebung: -20 ÷ +40°C.

Classe de Temperatura (Grupo II). Máxima Temperatura Superficial:
450°C, 300°C, 200°C, 135°C, 100°C, 85°C.
Temperatura ambiente di referência: -20 ÷ +40°C.

T1
T2 T3 T4 T5 T6

T1
T2 T3 T4 T5 T6

T1
T2 T3 T4 T5 T6

T1 T2 T3 T4 T5 T6

T1
T2 T3 T4 T5 T6

Tutte le pompeATEX Faggiolati sono certificate secondo EEx dIIBT4.
Avvertenze per le applicazioni ATEX: 1) la temperatura massima del liquido
pompato è 45°C; 2) utilizzare solo galleggianti e quadri elettrici idonei per atmosfere
potenzialmente esplosive; 3) collegare sempre le protezioni termiche al quadro di
controllo; 4) le pompe monofase in versione Atex non sono dotate di galleggiante a
bordo macchina; 5) grinder monofase non possono essere forniti con quadro
disgiuntore standard; 6) non si possono utilizzare macchine con sonda in camera
olio.

Consignes pour les applications ATEX: 1) la température maximum du liquide
pompé est de 45°C; 2) n'utiliser que des flotteurs et de tableaux électriques
adéquats pour atmosphères potentiellement explosives; 3) toujours brancher les
protections thermiques au tableau de contrôle; 4) les pompes monophasées en
version Atex ne sont pas équipées de flotteur à bord de la machine; 5) les Grinder
monophasé ne peuvent pas être fournis avec disjoncteur standard; 6) les machines
avec sonde en chambre à huile ne peuvent pas être utilisées.

Advertencias para las aplicaciones ATEX: 1) la temperatura máxima del líquido
bombeado es de 45°C; 2) utilizar solamente flotadores y cuadros eléctricos idóneos
para atmósferas potencialmente explosivas; 3) conectar siempre las protecciones
térmicas con el cuadro de control; 4) las bombas monofásicas en versión Atex no
están dotadas de flotadores a bordo de la máquina; 5) grinder monofásico: no se
pueden proveer con el cuadro disyuntor estándar; 6) no es posible utilizar máquinas
con sonda en cámara de aceite.

All Motor PumpsATEX Faggiolati are certified EEx dIIBT4.

AlleATEX Pumpen von Faggiolati sind gemäß EEx dIIBT4 ausgeführt.

Todas as bombasATEX Faggiolati são certificadas segundo EEx dIIBT4.

Instructions for the ATEX version: 1) the maximum temperature of pumped liquid is
45°C; 2) use only float switches and control box suitable for potentially explosive
atmospheres; 3) always connect thermal protection to control panel; 4) the Pumps
Atex single phase are not supplied whit float switch. 5) grinder single phase can’ t
supplied with enclosed control panel; 6) humidity probe is not allowed.

Grundlagen der ATEX-Ausführungen: 1) Maximaltemperatur des Fördermediums
beträgt 45°C; 2) Schwimmerschalter und Schaltgeräte müssen für den Einsatz in
explosionsgefährdeter Umgebung geeignet sein; 3) der Thermoschutz muss immer
am Schaltgerät angeschlossen sein; 4) Pumpen mit einphasigem Motor sind
grundsätzlich nicht mit Schwimmerschalter ausgerüstet; 5) Schneidwerkpumpen
mit einphasigem Motor können nicht mit Schaltgerät ausgerüstet werden; 6)
Dichtungssonde ist nicht erlaubt.

Advertências para as aplicações ATEX: 1) a temperatura máxima do liquido
bombeado é de 45°C; 2) utilizar só bóias e quadros eléctricos idóneos para
atmosferas potencialmente explosivas; 3) ligar sempre as protecções térmicas ao
quadro de controlo; 4) as bombas monofásicas não podem ser fornecidos com
quadro disjuntor standard; 5) grinder monofásicas não podem ser fornecidas com
quadro disjuntor standard; 6) não se podem utilizar máquinas com sonda em
câmera óleo.

Toutes les pompesATEX Faggiolati possèdent le certificat EEx dIIBT4.

Todas la bombasATEX Faggiolati están certificadas según EEx dIIBT4.

Contrassegno CE.

Marquage CE.

Marca CE.

Brand CE.

Kennzeichen CE.

Marca CE.

Marchio distintivo comunitario.

Marque distinctive communautaire.

Marca distintiva comunitaria.

Communitarian brand.

Symbol für Explosionsschutz.

Marca distintiva comunitária.

Gruppo apparecchiatura: miniere, non miniere.

Groupe appareil: mines, non mines.

Grupo equipamiento: , .

I II

I II

I II

Group equipment: mine, not mine.

Grupo equipamento: , n .

I II

I II

Gruppe der Geräte: Bergbau, Außerhalb Bergbau.

mineiro ão mineiro

I II
minas no minas

Categoria apparecchiatura: protezione molto elevata, protezione
elevata, protezione molto elevata, protezione elevata, protezione normale.

Catégorie appareil: protection très élevée, protection élevée, protection
très élevée, protection élevée, protection normale.

Categoría equipamiento: protección muy elevada, protección elevada,
protección muy elevada, protección elevada, protección normal.

M1 M2
1 2 3

M1 M2 1
2 3

M1 M2 1
2 3

Category equipment: very high protection, high protection, very high
protection, high protection, normal protection.

Kategorie der Geräte: sehr hoher Schutz, hoher Schutz, Sehr hoher
Schutz, Hoher Schutz, Normaler Schutz.

Categoria aparelhos: protecção muito elevada, protecção elevada,
protecção muito elevada, protecção elevada, protecção normal.

M1 M2 1
2 3

M1 M2 1
2 3

M1 M2 1
2 3

Tipo di atmosfera esplosiva: gas vapori nebbie (zona 0-1-
2), polveri (zona 20-21-22).

Type d'atmosphère: gaz vapeurs brouillards (zone 0-1-
2), poussières (zone 20-21-22).

G
D

G
D

Type of explosive atmosphere: gas vapors fog (zone 0-1-
2), powder (zone 20-21-22).

G
D

Art der explosiven Atmosphäre: Gas Dampf Nebel (zone
0-1-2), pulver (zone 20-21-22).

Tipo de atmosfera explosiva: gás vapores névoas (zona
0-1-2), pós (zona 20-21-22).

G
D

G
D

Tipo de atmósfera explosiva: gas vapores nieblas (zona
0-1-2), polvos (zona 20-21-22).

G
D

Nota - - notes - - notas -remarks anmerkungen notas

CENELEC

Code EN Category

Regole generali -
Règles générales - 60079-0
Reglas generales -

Immersione in olio -
Immersion en huile - o 60079-6 M2-2
Inmersión en aceite -

Sovrappressione interna -
Surpression interne - p 60079-2 M2-2
Sobre presión interna -

Riempimento polverulento -
Remplissage poussiéreux - q 60079-5 M2-2
Llenado pulverulento -

Custodia a prova di esplosione -
Enveloppe à preuve d'explosion - d 60079-1 M2-2
Estuche a prueba de explosión -

Sicurezza aumentata -
Sécurité augmentée - e 60079-7 M2-2
Seguridad aumentada -

Sicurezza intrinseca -
Sécurité intrinsèque - ia 60079-11 M1-1
Seguridad intrínseca -

Sicurezza intrinseca -
Sécurité intrinsèque - ib 60079-11 M2-2
Seguridad intrínseca -

Incapsulamento - - encapsulage
- Encapsulado - m 60079-18 M2-2

Modo di protezione -
Mode de protection - “n” n 60079-15 3
Modo de protección -

Categoria - - catégorie
- Categoría - 1G 60079-26 1

general rules
Allgemeine Regeln
Regras gerais

oil immersion
Ölkapselung
Imersão em óleo

internal overpression
Überdruckkapselung

Sobrepressão interna

pulverulent filling
Sandkapselung

Enchimento poeirento

casing resistance at explosion
Druckfeste Kapselung

Protecção prova de explosão

increase security
Erhöhte Sicherheit

Segurança aumentada

intrinsic security
Eigensicherheit
Segurança intrínseca

intrinsic security
Eigensicherheit
Segurança intrínseca

covered
Gekapselt Capsulação

code of protection
Schutzart
Modo de protecção

category
Kategorie Categoria



Perdite di carico in tubazioni per acqua pulita - Head losses in pipe for white water
Perte de charge en tubes pour eau clair - Rohrreibungsverluste für sauberes Wasser

Perdidas de carga en tubos para agua limpia - Perdas de carga em tubos para água limpa

H
(m

/1
00

m
)

5,0

4,0
3,5

3,0

2,5

2,0

1,5

1,25

1,0

0,8

0,6

0,5

0,4

0,3

0,2

25

32

40

50

65

80

10
0

12
5

15
0

20
0

25
0

30
0

35
0

40
0

50
0

60
0

70
0

80
0

90
0

10
00

100

70

50

20

10

7

5

3

2

30

1

0,7

0,5

0,3

0,2

0,10,1

0,07

0,05

0,03

0,01

0,02

1 2 3 4 5 10 20 30 40 5010 100 200 300 500 1000 2000 5000

D
N

(m
m

)
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DN = Diametro nominale della tubazione (mm).
Q = Portata dell’acqua (l/s).

H = Perdita di carico (m) ogni 100 m di tubazione.
V = Velocità dell’acqua (m/s).
Esempio d’uso:
Per una tubazione in PVC DN80, lunga 200 m, con portata di 10 l/s (o
velocità 2m/s). Sul grafico, leggiamo H = 5,5 m/100m, e considerando la
lunghezza totale della tubazione la perdita totale sarà di 11m.
Tubi in ghisa: x 1,25; Tubi incrostati: x 1,4.

DN = Nominal diameter of pipe (mm).
Q = Water capacity (l/s).

H = Head loss (m) for each 100m of pipe.
V = Water speed (m/s).
Usage sample:
For a PVC pipe system DN80, length 200m, with capacity of 10 l/s (or
speed 2m/s). On the graph, we read H = 5,5 m/100m, and with a total
length of 200m. The total head loss is 11m.
C.I. Pipes: x1,25; Incrusted pipes: x1,4.

DN = Diamètre Nominale du tuyau (mm).
Q = debit (l/s).

H = perte de charge (m) pour 100 mètres de conduit.
V= vitesse de l'eau (m/s).
Exemple : Pour un tuyau en PVC DN 80, de 200 m de long, avec un débit
de 10 l/s (ou vitesse de 2m/s). Nous lisons sur la courbe H= 5,5 m/100 m ;
en conséquence, la perte de charge totale pour l'ensemble du circuit est
de 11m
Tuyau en fonte: multiplier la perte de charge par un facteur 1,25 ; Tuyau
incrusté: multiplier la perte de charge pour un facteur 1,4.

DN = Nenndurchmesser (mm).
Q = Förderstrom (l/s).

H = Reibungsverlust (m) für jeweils 100m Rohrleitung.
V = Fließgeschwindigkeit (m/s).
Beispiel:
Rohrleitung PVC DN80, Länge 200m, Fördermenge 10 l/s (entspricht
Fließgeschwindigkeit 2m/s). Dem Diagramm kann eine Verlusthöhe von
H = 5,5 m/100m abgelesen werden. Bei einer Gesamtlänge von 200m
ergibt sich somit ein Gesamtverlust von 11m.
Für Gussrohre: x1,25; für verkrustete Rohre: x1,4.

Perdite di carico

Perte de charge

Perdidas de carga

Head losses

Rohrreibungsverluste

Perdas de carga

6,0

V (m/s)

DN= Diámetro nominal de los tubos (mm).
Q= Volumen de agua (l/s).

H= Perdidas de carga (m) cada 100 m de tubo.
V= Velocidad del agua (m/s).
Modo de uso: Para tubos en PVC DN80, largos 200 m, volumen 10 l/s (o
velocidad 2m/s). En el grafico, se puede ver H= 5,5m/100, y
considerando el largo del tubo la perdida será de 11 metros.
Tubos hierro fundido: x1,25; Tubos incrostato: x1,4.

DN= Diâmetro nominal dos tubos (mm).
Q= Capacidade da água (l/s).

H= Perda de carga (m) cada 100m de canalização
V=Velocidade da água (m/s)
Exemplo de uso:
Para uma canalização em PVC DN80, comprida 200 m, com capacidade
de 10 l/s (ou
velocidade 2m/s). No gráfico, lemos H = 5,5 m/100m, e considerando o
comprimento total da canalização a perda total será de 11m.
Tubos em ferro fundido: x 1,25; Tubos incrostados: x 1,4.
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Servizio post-vendita

Service après-vente

Servicio de post - venta
S

Post sale service

Kundendienst

erviço pós-venda

Durch unsere Kundendienststelle garantieren wir einen
einwandfreien Service durch die kurzfristige Lieferung von

allen Originalersatzteilen, so dass Betriebsunterbrechungen
vermieden werden können und die Instandhaltung unserer Anlagen
gewährleistet ist. Geben Sie bitte bei der Anfrage nach Ersatzteilen, die
Seriennummer der Anlage an, damit wir Ihnen diese schnellstens und
ohne Missverständnisse liefern können. Eine regelmäßige Wartung der
Anlage in unserem Haus garantiert einen einwandfreien Betrieb und ist
auch Gelegenheit zur Umrüstung oder Aktualisierung der Anlage je
nach Bedarf. Jede Maschine die in unserem Haus gewartet bzw.
repariert wird, wird mit einem Datenblatt versehen in dem die
Reparaturen, Wartungsarbeiten, Änderungen, Ersatzteile oder
Aktualisierungen protokolliert sind. Um unserer Kundschaft einen noch
besseren Service anzubieten, können die Reparaturen der Maschine in
Realzeit Online befolgt werden. Besuchen Sie zu diesem Zweck unsere
Website www.faggiolatipumps.it/reclami und geben Sie die
Reklamationsnummer ein (die Sie bei der Reparaturannahme erhalten
haben). Daraufhin wird ein Fenster angezeigt in dem alle Informationen
über die gewünschte Reparatur enthalten sind.

We guarantee for the efficency and durability of all our
equipments, through an assistance service able to supply in

short time all original spares parts. In fase di richiesta ricambi, Indicare
sempre il numero di matricola della macchina, questo ci consentirà di
fornire i ricambi in tempi più brevi ed evitare disguidi. Una regolare
manutenzione eseguita presso la nostra sede consente di monitorare il
corretto funzionamento della macchina, soprattutto proporre eventuali
aggiornamenti tecnici / applicativi a fronte di impieghi particolari. Ogni
macchina riparata presso la nostra sede dispone di una scheda tecnica
di riparazione nella quale sono documentati interventi, modifiche,
sostituzioni o aggiornamenti. To offer a better service to all our clients
regarding the actual situation of the reparations. The company inserted
on line (internet) the possibility to check in real time the status of the
reparation. The address to follow is: www.faggiolatipumps.it/reclami
then insert the nr. of the reclamation (previous given on the opening
reparation), a page will open on which you could check all the
information relatives to the reparation in object,

Assicuriamo la continuità operativa e la salvaguardia del
valore di ogni nostra apparecchiatura, tramite un servizio di

assistenza in grado di fornire tutte le parti di ricambio originali in tempi
brevi. In fase di richiesta ricambi, Indicare sempre il numero di
matricola della macchina, questo ci consentirà di fornire i ricambi in
tempi più brevi ed evitare disguidi. Una regolare manutenzione
eseguita presso la nostra sede consente di monitorare il corretto
funzionamento della macchina, soprattutto proporre eventuali
aggiornamenti tecnici / applicativi a fronte di impieghi particolari. Ogni
macchina riparata presso la nostra sede dispone di una scheda tecnica
di riparazione nella quale sono documentati interventi, modifiche,
sostituzioni o aggiornamenti. Per offrire un miglior servizio a tutti i clienti
sullo stato di riparazione delle macchine, l’azienda ha inserito on-line la
possibilità di visionare in tempo reale, l’andamento delle riparazioni in
corso. Il percorso da seguire è: www.faggiolatipumps.it/reclami inserire
n° del reclamo (assegnato in fase di apertura riparazioni) attraverso il
quale viene aperta una pagina su cui si potranno consultare tutte le
informazioni relative alla riparazione richiesta.

Nous assurons la continuité opérative et la protection de la
valeur de chacun de nos appareils, par un service

d'assistance capable de fournir toutes les pièces de rechange
originales dans un bref délai. Au moment de demander des pièces de
rechange, toujours indiquer le numéro de matricule de la machine, ceci
à fin de nous permettre de fournir les pièces plus rapidement et d'éviter
des erreurs. Un entretien régulier auprès de notre siège permet de
surveiller le fonctionnement correct de la machine et surtout d'offrir
d'éventuelles mises à jour techniques/d'application pour répondre aux
situations particulières d'utilisation. Chaque machine réparée auprès
de notre siège dispose d'une fiche technique de réparation sur laquelle
sont inscrits les interventions, modifications, remplacements et mises à
jour. Pour offrir un meilleur service a tous nos clients dans le suivi des
réparations des machines, la société a introduit on-line la possibilité de
suivre en temps réel l'avancement des réparations en cours. Le
parcours à suivre est: www.faggiolatipumps.it/réclami (réclamations)
introduire le n° de la réclamation (assigné au moment de commencer
les réparations) qui permet d'ouvrir une page où il sera possible de
consulter toutes les informations sur la réparation en question.

Asseguramos a continuidade operativa e a salvaguarda do
valor de cada um dos nossos aparelhos, através de um

serviço de assistência, capaz de fornecer todas as partes de
substituição originais em tempo breve. Na fase de pedido de peças de
substituição, indicar sempre o número de matrícula da máquina. Isto
consentirá de fornecer as peças de substituição em breve tempo e de
evitar enganos. Uma manutenção regular feita na nossa sede consente
de monitorar o funcionamento correcto da máquina, sobreturo propor
eventuais actualizações técnicas / aplicativos a fronte de usos
Particulares. Cada máquina reparada na nossa sede dispõe de uma
ficha técnica de reparação na qual vêm documentados as
intervenções, modificações, substituições ou actualizações. Para
oferecer um melhor serviço a todos os clientes durante a reparaçãó das
máquinas, a empresa inseriu on-line a possibilidade de visionar em
tempo real, o andamento da reparação em curso. O percurso a seguir
é: www.faggiolatipumps.it/reclami inserir n° do reclame (assinalado na
fase de início da reparação) através do qual é aberta um página onde
se poderão consultar todas as informações relativas à reparação
requerida.

Aseguramos la continuidad operativa y la salvaguardia del
Valor de cada uno de nuestros equipamientos, gracias a un

servicio de asistencia capaz de proveer todos los repuestos originales
en tiempos breves. En fase de pedido de repuestos, hay que indicar
siempre el número de matrícula de la máquina; ello permitirá proveer
los repuestos en tiempos más breves y evitar descuidos. Un periódico
mantenimiento llevado a cabo en nuestra sede, consiente monitorear el
correcto funcionamiento de la máquina, y, sobre todo, proponer
eventuales actualizaciones técnicas / aplicativas frente particulares
empeños. Cada máquina reparada en nuestra sede dispone de una
ficha técnica de reparación, en la cual están documentadas las
intervenciones, las modificaciones, las sustituciones o las
actualizaciones. Para ofrecer un mejor servicio a todos los clientes
sobre el estado de reparación de las máquinas, la empresa ha creado
on line la posibilidad de visionar en tiempo real la marcha de las
reparaciones en curso. El recorrido a seguir es el que se indica a
continuación: www.faggiolatipumps.it/reclami completar con el número
del reclamo (que se entrega en fase de inicio reparaciones), mediante
el cual se abre una página en la cual se pueden consultar todas las
informaciones relativas a la reparación solicitada.
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Certificazione - Certification - Certification
- Certificados -Zertifizierung Certificação
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - DECLARATION DE CONFORMITE

- DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD -

DECLARATION OF CONFORMITY -
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Sezione - - Section Descrizione macchina - - Description

- Sección - 1 Descripción de la máquina

FAGGIOLATI PUMPS S.p.A.

M206-M207-M271-M272-M273-M208-M209-M210-M211-M213-M216-M218-M406-M471-M408-M409-M410

M411-M413-M416-M418-M420-M425-M671-M608-M609-M610-M611-M613-M616-M618-M620-M625-M810

M813-M816-M818-M820-M1018-M1218

Drenaggio, fognatura - Drainage, eaux d'égout

- Drenaje, alcantarillado -

Elettropompe, miscelatori, aeratori, ossigenatori e motori sommergibili per acque sporche e per acque cariche

Electropompe, agitateurs, aérateurs, oxygénateurs et moteurs submersibles pour eaux sales et pour eaux chargées

Electrobombas, mezcladores, aireadores, oxigenadores y motores sumergibles para aguas sucias y para aguas cargadas

Sezione - - Section Norme, direttive applicabili - Regles, directives applicables

- Sección - 2 Normas directivas aplicables

2004/108/CEE

2006/95/CE

2006/42/CE

Sezione - - Section Specifiche e standards applicabili - - Détails et standards applicables

- Sección - 3 - Especificaciones y normas aplicables -

EN 61000/6/3 - EN 61000/6/1 - EN 60204-1

Sezione - - Section Dichiarazione - Declaration Declaración

- Sección - 4

FAGGIOLATI PUMPS S.p.A.

Via Papa Giovanni XXIII, 31

62100 Macerata - Italy

sezione 1

sezioni 2/3

section 1

sections 2/3

sección 1

secciones 2/3

Firma

- Firma -

Data - - Date

Responsabile tecnico - Tecnique Fecha

- Técnico - 09/01/2009

Section Machinery description
Abschnitt Secção Maschinenbeschreibung Descrição da máquina

Drainage pumps, sewage -
Dränierung, kanalisation Drenagem, águas residuais

Submersible electric pumps, mixer, arial-jet, ossi-jet and motor for dirty or charged waters

Elektropumpen, Mischer, Belüfter, Sauerstoffgeräte, tauchfähige Motoren für Schmutzwasser und belastetes Wasser

Electrobombas, misturadores, arejadores, oxigenadores e motores submergíveis para águas sujas e para águas carregadas

Section Applicable directives, regulations -
Abschnitt Secção Anzuwendende normen richtlinien Normas directivas aplicáveis

Section Applicable standards, specifications
Abschnitt Secção Anzuwendende Spezifikationen und Standards Especificações e standards aplicáveis

Section Declaration - - Erklärung - - Declaração
Abschnitt Secção

section 1
sections 2/3

Abschnitt 1
Abschnitten 2/3

- Signed - Signature
Unterschrift Assinatura

Date
Technical chief - Datum - - Data

Technische Diretor técnico

Make
Hersteller

Construtor

Serial - :
Typ - Tipo:

Type
Typ - Tipo:

Description:

Beschreibung:

Descrição:

, - , - ,

Electromagnetic Compatibility Directive and relatives updating
Richtlinie zur Elektromagnetischen Kompatibilität und entsprechende Anpassungen

Directiva Compatibilidade Electromagnética e respectivas actualizações

Directive Low Voltage and relatives updating
Niederspannungsrichtlinie und entsprechende Anpassungen

Directiva Baixa Tensão e respectivas actualizações

Machinery Directive and relatives updating -
Maschinenrichtlinie und entsprechende Anpassungen - - Directiva Máquinas e respectivas actualizações

Safety prescription of the standards
Sicherheitsvorschriften der Normen Prescrições de segurança das Normas

European Standard - - EU-Normen Normas Europeias

We
Nosotros

Declare under our sole responsibility for the supply of the machinery defined in above, the said machinery complies with all the
applicable Directives and Regulations set out in above and with all the essential health and safety requirements applying to it.

Erklären unter unserer Verantwortung, dass für die Lieferung von im beschriebenen Maschinen die Konformität mit allen in den
angeführten Normen und Richtlinien für alle Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen garantiert ist.

Declaramos sob a nossa responsabilidade que no fornecimento das máquinas definidas na secção 1 foi garantida a conformidade com
todas as Normas e Directivas referidas nas secçôes 2/3 para todos os requisitos de segurança e protecção da saúde.

- -

Costruttore - :

Constructeur - :
Fabricante - :

Serie - Série

Tipo -

Tipo - - Type:

Tipo -

Descrizione:

Description:

Descripción:

Direttiva Compatibilità Elettromagnetica e relativi aggiornamenti -
Directive Comparabilité Electromagnétique et relatives mises a jour -
Directiva de compatibilidad electromagnética y relativas actualizaciones -

Direttiva Bassa Tensione e relativi aggiornamenti Low Voltage -
Directive Basse Tension et relatives mises a jour -
Directiva de baja tensión y relativas actualizaciones -

Direttiva Macchine e relativi aggiornamenti - Directive Machines et relatives mises a jour
Directiva de maquinaria y relativas actualizaciones

Prescrizioni di sicurezza delle Norme - - Prescriptions de Sécurité des règles
- Prescripciones de seguridad de las normas -

Norme Europee - Règles Européennes - Normas europeas - :

Noi - - Nous

Wir - - Nós

Dichiariamo sotto la nostra responsabilità che per le forniture di macchine definite nella è garantita la conformità a tutte le Norme

e Direttive richiamate nelle per tutti i requisiti di sicurezza e tutela della salute.

Déclarons sous notre propre responsabilité que en ce qui concerne les fournitures des machines indiquées dans la la conformité a

toutes les Normes et les Directives des pour toutes les qualités requises de sécurité et de la tutelle de la sante est garantie.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que para el suministro de las máquinas en la se garantiza la conformidad con todas las

normas y directivas indicadas en las para todos los requisitos de seguridad y protección de la salud.

Michele Merelli
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La Faggiolati Pumps S.p.A. con su proyecto de continua expansión,
suministrando una gama de productos siempre más amplia y a la
vanguardia, ha conseguido la certificación de los motores “anti-
deflagrantes” (ATEX). Todos los productos EEx (actualmente con
potencia hasta 6kW) están proyectados con especial cautela para
consentir su utilización en ambientes potencialmente explosivos.

A La Faggiolati Pumps S.p.A. n, na óptica de uma expansão contínua,
fornecendo uma gama de produtos cada vez mais ampla e à vanguarda,
obteve a certificação dos motores anti-deflagrantes (ATEX).
Todos os produtos EEx (actualmente com potência até 6kW) são
projectados com particular atenção que consente o uso dos mesmos em
ambientes potencialmente explosivos.

La Faggiolati Pumps S.p.A. nell'ottica di una continua espansione,
fornendo una gamma di prodotti sempre più ampia e all'avanguardia, ha
conseguito la certificazione dei motori antideflagranti (ATEX).
Tutti i prodotti EEx (attualmente con potenze fino a 18kW) sono progettati
con particolari accorgimenti che consentono l'utilizzo degli stessi in
ambienti potenzialmente esplosivi.

Faggiolati Pumps S.p.A. with a view of continuous expansion, supplying
an ever-increasing range of highly advanced products, aimed at satisfying
the real needs of the customer, is currently engaged in the certification of
anti-explosion motors (ATEX). All the EEx Products (currently with power
ratings up to 18kW) are designed with particular expediences that permit
them to be used in potentially explosive atmospheres.

La Faggiolati Pumps S.p.A, dans l’optique d’une expansion continue,
fournissant une gamme de produits toujours plus large et à l’avant garde,
a obtenu la certification des moteurs antidéflagrants (ATEX).
Tous les produits Eex (actuellement avec une puissance allant jusqu’à
18kW) sont projetés avec des convenances particulières qui permettent
leur utilisation dans des atmosphères potentiellement explosives.

Faggiolati Pumps S.p.A. setzt auf kontinuierliches Wachstum mit
ständiger Erweiterung des Programmes mit hochwertigen Produkten. Zur
Zeit wird Schritt für Schritt die Zertifizierung von explosionsgeschützen
Motoren (ATEX) umgesetzt. Zur Zeit ist diese Ausführung bis zu einer
Motorleistung von18kW lieferbar. Alle EEx Produkte werden speziell
entwickelt, so dass sie in explosionsgefährdeter Umgebung eingesetzt
werden können.
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Faggiolati Pumps S.p.A. has operated under the ISO 9000
conformity since 1997.

The quality system is based on some fundamental points:
- Identification of the Functions and theActivities.
- Organizational Structure andAuthority for the Quality.
- Resources and personnel.
- Operating Procedures.
A carefully planned quality target guarantees extremely elevated
production standards.

La Faggiolati Pumps S.p.A. opera in ambiente ISO 9000 dal
1997.

Il sistema per la qualità si fonda su alcuni punti fondamentali:
- Identificazione delle Funzioni e delleAttività.
- Struttura organizzativa edAutorità per la Qualità.
- Risorse e personale.
- Procedure operative.
Un mirato piano della qualità, garantisce standard produttivi
estremamente elevati.

La Faggiolati Pumps S.p.A. travaille selon la norme ISO 9000
depuis 1997.

Le système pour la qualité se fonde sur quelques points fondamentaux:
- Identification des fonctions et des activités.
- Structure organisatrice et autorité pour la qualité.
- Ressource et personnel.
- Procédure opérative.
Un plan qualité, garantie des productions standard extrêmement
élevées.

Faggiolati Pumps ist seit 1997 zertifiziert gemäß ISO 9000.
Das Qualitätssicherungssystem basiert auf:

- Identifikation von Funktionen undArbeitsbereichen.
- Organisationsstruktur mit zugeordneter Verantwortlichkeit.
-Arbeitsmittel und Personal.
-Arbeitsanweisungen.
Ein sorgfältig gewählter Qualitätssicherungsplan garantiert hohe
Qulitätstandards in der Produktion.

La Faggiolati Pumps S.p.A. opera en ambiente ISO9000
desde 1997.

El sistema para la calidad se basa en los siguientes puntos:
- identificación de las funciones de la actividad. - Estructura
organizativa para la calidad.
- Recursos humanos.
- Procedimientos operativos.
Un curado plano en la calidad, garantiza unos estándares en nuestra
producción extremamente elevados

A Faggiolati Pumps S.p.A. opera em ambiente ISO 9000 dal
1997.

O sistema para a qualidade funda-se em alguns pontos fundamentais:
- Identificação das Funções e dasActividades.
- Estrutura organizativa eAutoridade para a Qualidade.
- Recursos e pessoal.
- Procedimentos operativos.
Um plano que visa à qualidade, garante standard produtivos
extremamente elevados.
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Il costruttore si riserva il diritto di modificare le
caratteristiche tecniche senza alcun preavviso.

The manufacturer reserves the right to modify
the technical features without previous notice.

Le fabricant se réserve le droit de modifier les
caractéristiques techniques des pompes sans
préavis.

El fabricante se reserva el derecho de modificar
las características técnicas sin previo aviso.

Der hersteller behält sich das recht vor, die
technischen kenndaten ohne voranündigung zu
ändern.

O construtor reserva-se o direito de alterar as
características técnicas sem qualquer aviso
prévio.
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